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DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN

Heckenschere HAHS-1-20
Spannung Wechselakku 20V =
Schnittlange 540 mm
Gewicht ohne Wechselakku 2,1kg

Gerduschinformation
Gemessen nach "EN 60745; ? 2000/14/ EG; Unsicherheit K== 3 dB (A)

Schalldruckpegel LPA” 73 dB (A)
Schallleistungspegel L,,,” 92 dB (A)

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745, Unsicherheit K= 1,5
m/s?

Schwingungsemissionswert a, <2,0 m/s?
Akku-Ladegerat JLH262102000G Akku TypLI22/
Eingangsspannung 220-240V LBC202Z-2
Netzfrequenz 50- 60 Hz Spannung Wechselakku 20V =
Ausgangsspannung MV — Akku Kapazitét (Li-lon) 2,0 Ah
Ausgangsstrom IA Akku-Leistung 40 Wh
Nennaufnahmeleistung 60 W Empfohlene Ladegerate JLH262102000G
Empfohlene Akku Typen Typ LI 22/ LBC202Z-2

Technische Anderungen vorbehalten!

Warnung: Der angegebene Schwingungspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerk-
zeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbela-
stung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Der tatsdchliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom angegebenen Wert
unterscheiden.

Der Schwingungspegel kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.

Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest

wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

SICHERHEITSHINWEISE

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
EIektrowerkzeuge ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene

Warnung Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unfdllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei- plosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brenn-

sungen fiir die Zukunft auf. bare Fliissigkeiten, Gase oder Stéaube befinden.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Ver-
sdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.



Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Démpfe entziinden kénnen.

¢) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Ad-
apterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Krper geerdet ist.

¢) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Geréteteilen. Beschadigte oder
verwickelte Kabel erh6hen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten
Verldngerungskabels verringert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das
Risiko von Verletzungen.

¢) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie3en,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
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schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem
drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen
fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug und -auffangeinrichtungen
montiert werden konnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwen-
det werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefdhrdungen durch Staub verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerdteeinstel-
lungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerdt weglegen. Diese Vorsichtsmallnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Berhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie
Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrol-

lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktio-

nieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschddigt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie bescha-
digte Teile vor dem Einsatz des Gerédtes reparieren.

Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten

Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen

Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind

leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiithren.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten auf, die vom

=
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Hersteller empfohlen werden. Fiir ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kdnnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusétzlich drztliche Hilfe in Anspruch.Austretende
Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren:

Halten Sie alle Kérperteile vom Schneidmesser fern.
Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer Schnittgut
zu entfernen oder zu schneidendes Material festzuhal-
ten. Entfernen Sie eingeklemmtes Schnittgut nur bei
ausgeschaltetem Gerat. Ein Moment der Unachtsam-
keit bei Benutzung der Heckenschere kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillstehen-
dem Messer. Bei Transport oder Aufbewahrung der
Heckenschere stets die Schutzabdeckung aufziehen.
Sorgfaltiger Umgang mit dem Gerat verringert die Verlet-
zungsgefahr durch das Messer.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, da das Schneidmesser in Beriihrung mit
versteckten Leitungen kommen kann. Der Kontakt
des Schneidmessers mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann metallene Geréteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Weitere Sicherheitshinweise
Vor der Arbeit durchsuchen Sie die Hecke nach verbor-
genen Objekten, z.B. Drahtzdunen etc.

Halten Sie beim Arbeiten das Gerat mit beiden Handen
und mit Abstand vom eigenen Kérper gut fest.

A WARNUNG

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.

+ Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

+ Gehorschutz tragen!

+ Tragen Sie feste Schuhe und lange Hosen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fiir
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhéltnisse.
Mangelhafte Beleuchtung/ Lichtverhéltnisse stellen ein
hohes Sicherheitsrisiko dar.

Die Verwendung der Maschine unter Schlechtwetterbe-
dingungen, insbesondere bei Blitzrisiko, ist zu vermeiden.

Gehen Sie! Nicht rennen!
Achtung beim Rickwartsgehen, Stolpergefahr!
Achten Sie auf sicheren Stand, besonders an Hangen.

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung kdnnen auch
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

A VORSICHT

Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerit liber langeren
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemas
gefiihrt und gewartet wird.

Vibrationsdampfungssysteme sind kein garantierter
Schutz gegen WeiBfinger-Krankheit oder Karpaltunnel-
syndrom. Daher ist bei regelméBigem Dauereinsatz des
Gerdts der Zustand von Fingern und Handwurzel griind-
lich zu tiberwachen. Falls Symptome der obengenannten
Krankheiten auftreten, sofort einen Arzt aufsuchen. Um
das Risiko der,Weif3fingerkrankheit” zu verringern, halten
Sie Ihre Hande wahrend des Arbeitens warm und machen
in regelméBigen Abstdnden Pausen.

A VORSICHT

Gehorschadigungen

Langerer Aufenthalt in unmittelbarer Nahe des
laufenden Geréts kann zu Gehorschddigungen fiihren.
Gehorschutz tragen.

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerét ist nicht
vermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Arbeiten auf zugel-
assene und daflr bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an
Ruhezeiten und beschranken Sie die Arbeitsdauer auf das
Notwendigste. Zu ihrem persénlichen Schutz und Schutz
in der Nahe befindlicher Personen ist ein geeigneter
Gehorschutz zu tragen.

Bitte beachten Sie: Dieses Gerat darf in Wohngebieten
nach der deutschen Maschinenlarmschutzverordnung
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an
Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb
genommen werden. Zusatzlich gilt das Betriebsverbot
zu folgenden Tageszeiten: von 7:00 Uhr bis 9:00 Uhr, von
13:00 Uhr bis 15:00 Uhr und von 17:00 bis 20:00 Uhr.

Beachten Sie zusatzlich auch die landesrechtlichen Vor-
schriften zum Larmschutz!

Das Gerat darf nicht benutzt werden falls es beschadigt ist
oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind. Tauschen
Sie abgenutzte und beschadigte Teile aus.

Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme samtliche
Schraub- und Steckverbindungen sowie Schutzein-
richtungen auf Festigkeit und richtigen Sitz und ob alle
beweglichen Teile leichtgangig sind.
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Es ist strengstens untersagt, die an der Maschine befind- - vor Uberpriifen, Reinigen oder Arbeiten am Gerét

lichen Schutzeinrichtungen zu demontieren, abzuéndern « nach Kontakt mit einem Fremdkorper, um das Gerat auf

oder Zweck zu entfremden oder fremde Schutzeinrichtun- Beschadigungen zu iiberpriifen

gen anzubringen. Sollte das Gerdt unnormal zu vibrieren beginnen,

Der Ein-/ Ausschalter und der Sicherheitsschalter diirfen schalten Sie den Motor ab, und suchen Sie sofort nach

nicht arretiert werden. der Ursache. Vibrationen sind generell eine Warnung vor
. N einer Betriebsstérung.

Stoppen Sie das Gerat und trennen es von der Stromver- . X g .

sorgung Schalten Sie bei Blockierung das Gerét sofort aus und

+ wann immer Sie das Gerat verlassen entfernep dann de.r? Gegenstand. .

« vor dem Entfernen von Blockierungen Lagern Sie das Gerat trocken und frostgeschtzt.

SYMBOLE

Eingangsspannung / Wechselstrom
Frequenz, Aufnahmeleistung

Warnung/Achtung!

Schnittldnge

Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbe-
triebnahme sorgféltig durch.

Schallleistungspegel

Schutzbrille tragen!

Empfohlene Akkutypen

Gehorschutz tragen!
Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, griffiger Schutzklasse I
Sohle und Stahlkappe tragen!
Schutzschuhe tragen.
’Q‘ Das Ladegerdt nur in Innenrdumen benutzen

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus und
benutzen Sie es nicht in nasser oder feuchter

WS @O®OIJ P>

Umgebung.
Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungs- T2A
arbeiten an der Maschine den Wechselakku = Sicherung
herausnehmen.
C € CE Konformitatszeichen Elektrogerate, Batterien/Akkus durfen nicht
zusammen mit dem Hausmiill entsorgt
U= werden. Elektrische Gerdte und Akkus sind ge-
I\ B Akku vor Temperaturen iiber 45°C schiitzen mmmm  trennt zu sammeln und zur umweltgerechten
TOSTC Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb ab-
zugeben. Erkundigen Sie sich bei den értlichen
. ) Behorden oder bei lhrem Fachhandler nach
Akku vor Hitze und Feuer schiitzen. Liion” Recyclinghéfen und Sammelstellen.
N7= Akku vor Wasser und Feuchtiakeit schiitzen 9N Geben Sie Akkus an einer Altbatterie-Sammel-
N 9 %@ stelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wieder-
Li-lon Verwertung zugefiihrt werden.
20V Spannung Wechselakku / Gleichstrom
= | Akku Kapazitat
=== | Akku-Leistung
Ausgangsspannung
B Gleichstrom
Ausgangsstrom
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BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Heckenschere ist zum Schneiden von Hecken und
Strduchern im privaten Haus- und Hobbygarten bestimmt.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf
verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Bestim-
mungen, aus den allgemein giiltigen Vorschriften sowie
den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Her-
steller fiir Schaden nicht verantwortlich gemacht werden.

A WARNUNG

Verletzungsgefahr

Die Heckenschere darf nicht zum Schneiden von Rasen,
harten Zweigen und Holz oder zum Zerkleinern von Kom-
postmaterial verwendet werden.

SICHERHEITSHINWEISE AKKU-LADEGERAT

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darii-
ber und von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und / oder Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder beziiglich

des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstanden haben.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht
durch Kinder ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt
werden.

A WARNUNG

Mit dem Ladegerat diirfen keine nicht-
aufladbaren Batterien geladen werden.

Um Gefahrdungen zu vermeiden muss
eine beschadigte Netzanschlussleitung
durch den Hersteller ersetzt werden.

Benutzen Sie das Gerét erst nachdem Sie die Betriebsanlei-
tung aufmerksam gelesen und verstanden haben. Machen

Sie sich mit den Bedienungselementen und dem richtigen
Gebrauch des Gerates vertraut.

Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten Sicher-
heitshinweise. Verhalten Sie sich verantwortungsvoll ge-
genliber anderen Personen. Der Bediener ist verantwort-
lich fiir Unfalle oder Gefahren gegentiber Dritten.

Lagern Sie das Gert trocken und frostgeschutzt.

In den Akku-Einschubschacht der Ladegerite dirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr). Benutzen Sie
das Ladegerat niemals in feuchter oder nasser Umge-
bung. Gerdt nur in Innenrdumen verwenden. Achten Sie
darauf, dass die Netzspannung mit den Angaben auf dem
Typenschild des Ladegerats Gbereinstimmt. Es besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlags.

Trennen Sie Kabelverbindungen nur durch Ziehen am
Stecker. Ziehen am Kabel kénnte Kabel und Stecker be-
schadigen und die elektrische Sicherheit ware nicht mehr
gewahrleistet.

Benutzen Sie niemals das Ladegerat wenn Kabel, Stecker
oder das Gerét selbst durch duBerliche Einwirkung bescha-
digt sind.

Verhindern Sie, dass die Kiihifunktion des Gerates durch
Verdecken der Kiihlschlitze behindert wird. Betreiben Sie das
Gerat nicht in der Nahe von Warmequellen oder auf brenn-
barem Untergrund.

Offnen Sie niemals das Ladegerat. Im Falle einer Stérung
wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt.

Die AuBenflache des Akkus muss sauber und trocken sein,
bevor Sie ihn aufladen.

Die Ladegerate sind ausschlieBlich geeignet die folgenden
Wechselakkus zu laden:
Typ LI 22/ LBC202Z-2

Das Laden anderer Akkus ist nicht zuldssig.

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerat, das

fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
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Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufal-
ligem Kontakt mit Wasser absptilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche
Hilfe in Anspruch.Austretende Akkufllissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Bei unsachgemaBem Gebrauch oder beim Gebrauch be-
schadigter Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie
Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt
auf. Die Démpfe konnen die Atemwege reizen.



A WARNUNG

Brandgefahr! Explosionsgefahr!

Verwenden Sie niemals beschédigte, defekte oder defo-
mierte Akkus. Den Akku niemals 6ffnen, beschddigen und
nicht fallen lassen.

Akkus nie in Umgebung von Sduren und leicht entflamm-
baren Materialien laden.

Akku vor Hitze und Feuer schitzen.

Akku nur in einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C
bis +40°C verwenden.

(3 DEUTSCH

Niemals auf Heizkorpern ablegen oder ldngere Zeit starker
Sonnenstrahlung aussetzen.

Nach starker Belastung erst abkiihlen lassen.

Kurzschluss - Kontakte des Akkus nicht mit Metallteilen
Uberbriicken.

Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung muss der Akku
verpackt werden (Plastiktite, Schachtel) oder die Kontakte
miussen abgeklebt werden.

WARTUNG

A GEFAHR
Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsar-

@ beiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.
Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum Stillstand
gekommen sind und sich das Gerat abgekiihlt hat.

Maschine, insbesondere Liftungsschlitze, stets sauber
halten. Geratekdrper niemals mit Wasser abspritzen! Die
Maschine und deren Komponenten nicht mit Losemittel,
entziindlichen oder giftigen Fliissigkeiten reinigen. Zum
Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.

Nur Originalzubehor und Originalersatzteile verwenden.
Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile konnen Unfalle
fiir den Benutzer entstehen. Fir hieraus resultierende
Schéden haftet der Hersteller nicht.

Falls Sie Zubehor oder Ersatzteile benétigen, wenden Sie
sich bitte an unseren Service.

Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes Gerat
kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs-
und Pflegemangel kénnen zu unvorhersehbaren Unfallen
und Verletzungen fiihren.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung
beschrieben wurden, nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchfiihren lassen.

ENTSORGUNG

Wenn |hr Gerét eines Tages unbrauchbar wird oder Sie
es nicht mehr bendtigen, geben Sie das Gerét bitte auf
keinen Fall in den Hausmdill, sondern entsorgen Sie es
umweltgerecht.

Geben Sie das Gerét bitte in einer Verwertungsstelle ab.
Kunststoff- und Metallteile kdnnen hier getrennt und der
Wiederverwertung zugefiihrt werden. Auskunft hierzu
erhalten Sie auch in lhrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung.

Batterien gehdren nicht in den Hausmiill. Als Verbraucher

sind Sie gesetzlich verpflichtet, gebrauchte Batterien bzw.

Akkus zurlickzugeben. Am Ende der Lebensdauer lhres
Gerdtes missen die Batterien bzw. Akkus entnommen
und gesondert entsorgt werden. Sie konnen lhre alten
Batterien und Akkus an den 6rtlichen Sammelstellen lhrer
Gemeinde oder bei lhrem Handler bzw. Verkaufsstelle
abgeben.

Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. Wir emp-
fehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum Schutz vor
einem Kurzschluss abzudecken. Offnen Sie den Akku
nich.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Fir dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhéngig von
den Verpflichtungen des Handlers aus dem Kaufvertrag
gegentiber dem Endabnehmer wie folgt Garantie:

Die Garantiezeit betragt 60 Monate und beginnt mit der
Ubergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen

ist. Ausgenommen von der Garantie sind Verschleifteile,
Akkus und Schaden die durch Verwendung falscher
Zubehorteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen,
Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige

Motoriiberlastung entstanden sind. Garantieaustausch
erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette
Gerate. Garantiereparaturen diirfen nur von autorisierten
Werkstatten oder vom Werkskundendienst durchgefiihrt
werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. Die Garan-
tie gilt nicht bei gewerblichem Gebrauch des Produkts.

Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten des
Kauferss.

11
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TECHNICAL DATA

Hedge trimmer HAHS-1-20
Battery voltage 20V =
Cutting length 540 mm
Weight without battery 2,1kg
Noise information

Measured according to "EN 60745; 2 2000/14/ EG; Uncertainty K== 3 dB (A)

Sound pressure level LPA” 73 dB (A)
Sound power level L,,? 92 dB (A)

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 60745, Uncertainty K = 1,5 m/s?

Vibration emission value a, <2,0 m/s?
Battery Charger JLH262102000G Batter TypLI22/

Y LBC202Z-2
Input voltage 220-240V
Frequency 50- 60 Hz Battery voltaqe . 20V =
Output voltage NV — Battery capacity (Li-lon) 2,0 Ah
Output current IA Battery power 40 Wh
Input power 60 W Recommended chargers JLH262102000G
Recommended battery
types TypLI22/ LBC202Z-2

Subject to technical alterations and amendments.

Warning: The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used
for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and may increase above

the level given in this information sheet.

The vibration emission level may be used to compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment of exposure.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total

working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

SAFETY WARNINGS

General Power Tool Safety Warnings

Warning

Read all safety warnings and all instructions. Failure to
follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term,, power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool and battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

¢) Keep children and bystanders away while operating
a power tool.Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmo-



dified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigera-
tors. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

¢) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

¢) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
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it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

¢) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s ope-
ration. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result in a hazardous
situation.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create arisk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or afire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help.Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Hedge trimmer safety warnings:

Keep all parts of the body away from the cutter blade.
Do not remove cut material or hold material to be

cut when blades are moving. Make sure the switch

is off when clearing jammed material. A moment of
inattention while operating the hedge trimmer may result
in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the cutter
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blade stopped. When transporting or storing the
hedge trimmer always fit the cutting device cover.
Proper handling of the hedge trimmer will reduce possible
personal injury from the cutter blades.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the cutter blade may contact hidden
wiring. Cutter blades contacting a, live” wire may make
exposed metal parts of the power tool,live” and could
give the operator an electric shock.

Additional safety warnings

Before work, check the area for any hidden items such as
wire fences.

When working, keep the appliance firmly with both hands
and with a distance from your body.

A WARNING

Wear personal protective equipment.

« Always wear goggles when using the machine.
+ Wear ear protectors!

+ Wear solid shoes and long trousers.

Provide adequate lighting or good lighting conditions
when working with the machine. Poor lighting/light condi-
tions represent a high safety risk.

Do not use the appliance in bad weather, especially when
there is a risk of storm.

Walk! Never run!

Be careful when going backwards - risk of tripping!
Provide a safe posture, especially on slopes.

Despite the observance of the operating instructions there
still may be some hidden residual risks.

A CAUTION

Damage to health arising from vibrations to hand
and arms if the device is used for a long time or if the
device is not guided and evaluated properly.

Vibration damping systems are no guaranteed protection
against white finger disease or carpal tunnel syndrome.
Therefore, it is necessary to carefully check the state of
your fingers and wrist if you have regularly used the appli-
ance for a long time. If any symptom of the diseases above
appears, seek medical advice immediately. To reduce the
white finger disease risk, keep your hands warm and take
regular breaks during your work.

A CAUTION

Hearing damage
A longer stay in the immediate vicinity of the running
unit may cause hearing damage. Wear ear protectors.

When working with the device, a certain level of noise
cannot be avoided. Noisy work should be scheduled for
hours, during which it is allowed by statute or other local
regulations. Adhere to any applicable rest times and limit
your working time to the necessary minimum time. For
your personal protection and the protection of people
nearby, suitable hearing protection must be worn.

Please observe the following: according to the German
Machine Noise Protection Regulation from September
2002, this device may not be operated on Sundays

and Bank holidays or working days from 8pm to 7am.
Furthermore, it is forbidden to operate the machine at the
following times of day: from 7 a.m. to 9 a.m.,, from 1 p.m. to
3 p.m. and from 5 p.m. to 8 p.m.

Please do also consider any local regulations concerning
noise protection!

A DANGER

Avertissement: Cet outil électrique géneére pendant le fon-
ctionnement un champ magnétique. Dans certaines cir-
constances, ce champ peut perturber le fonctionnement
des implants médicaux actifs ou passifs. Afin de réduire

le risque de blessure graves ou mortelles, nous recom-
mandons aux personnes portant un implant médical de
consulter un médecin et le fabricant de I'implant médical
avant l'utilisation de l'appareil.

The appliance must not be used if damaged or safety
equipment is defective. Replace any worn-out and dama-
ged parts.

Check all screw and plug-in connections and protective
equipment if firm and tightened properly and whether all
moving parts are running smooth whenever the appliance
is to be put into operation.

The protective equipment on the appliance is strictly

prohibited to be disassembled, changed, used in conflict

with the designation and it is prohibited to attach any

protective equipment of other manufacturers.

The ON/OFF switch and safety switch must not be locked.

Stop the device and disconnect it from the power supply

+ whenever you leave the lawnmower

« before removing blockages

« before checking, cleaning or working on the device

- after contact with a foreign object, to check the device
for damage

If the appliance starts abnormally vibrating, switch the

engine off and search for the cause immediately. General-

ly, vibrations are a warning against operating failure.

When being blocked, turn the appliance immediately off

and remove the jammed item.

The appliance must be stored in a dry place and protected

from frost.



A Warning/caution!

@ Please read the instructions carefully before

starting the machine.

Wear eye protective goggles !
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use it in wet or moisture conditions.

Do not expose the appliance to rain and do not

Take the replaceable battery from the
appliance before any extension, cleaning and
servicing works.

CE marking

S

MAX45°C

a2

Protect the battery against temperatures above
45°C.

Protect the battery against heat and fire.

Wear safety cut through resistant shoes with
safety sole and steel toe !

Wear protective shoes.

@ Wear ear protectors!

Safety class Il

Charger to be used in closed spaces only.

N\~ . .
\é:- Protect the battery against water and moisture.

20V | Battery voltage
=== | DirectCurrent

v | Output voltage
== ™ Direct Current
~A Output current

Input voltage / AC Current
Frequency, Input power

Cutting length

Sound power level

Recommended battery types

Fuse

Do not dispose electric tools, batteries/re-
chargeable batteries together with household
waste material. Electric tools and batteries
that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

=il 15 O[O

Li-ion

Deliver the batteries to a collection centre of
old batteries where they will be recycled in an
environmentally friendly way.

9

Li-lon

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The hedge trimmer has been designed to cut hedges and
brushes in private house gardens or hobby gardens.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use. Not observing general regulations in force and
instructions from this manual does not make the manufac-
turer liable for damages.

A WARNING
Risk of injury
The hedge trimmer may not be used to cut grass, hard

brushes and wood or to crush material for composting
purposes.

15
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SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY CHARGER

This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with red-
uced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance in a safe way

and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

A WARNING

Do not try to charge non-rechargeable
batteries with this charger.

To avoid danger, a damaged mains
supply pipe must be replaced by the
manufacturer.

Read and understand the operating instructions before

using the appliance. Familiarise with the control elements
and how to use the appliance properly.

Abide by all the safety measures stated in the service

manual. Act responsibly toward third parties. The operator
is responsible for accidents or risks to third parties.

The appliance must be stored in a dry place and protected
from frost.

No metal parts may enter the shaft to slide the battery (risk
of short circuit).

Never use the charger in moist or wet conditions. Suitable
for indoor areas only.

Make sure the system voltage corresponds to the charger
type plate details. There is a risk of electric shock.

Cable connections to be separated by pulling the plug
only. Pulling the cable could damage both the cable
and plug. As a result, electric safety would no longer be
guaranteed.

Never use the charger when the cable, plug or the machi-
ne is damaged by external influences. In case damage let
repaired in authorized workshop

Make sure the cooling function is not limited by covering the
cooling slots. Do not operate the appliance near heat sources
oron a flammable surface.

Never open the charger. Contact a specialised workshop in
case of any defect.

The outer battery surface must be clean and dry before the
battery starts being charged.

Chargers are exclusively suitable to charge these replace-
able batteries

Typ L1 22/ LBC202Z-2
Charging any other battery is not allowed.

BATTERY

Recharge only with the charger specified by the manuf-
acturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

Use power tools only with specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws

or other small metal objects, that can make a connection
from one terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or afire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from

the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Vapours may leak out in case of unauthorised use or
when using a damaged accumulator. Bring fresh air and
seek medical advice if experiencing difficulties. Vapours
may irritate the respiratory system.

A WARNING

Risk of fire! Risk of explosion!

Never use damaged, defective or deformed accumulators.
Never open or damage the accumulator or let it fall on the
ground.

Never charge the battery in an environment with acids
and easily flammable materials.

Protect the battery against heat and fire.

Battery to be used at the ambient temperatures between
10°C and +40°C only.

Never put the battery on heaters and do not expose it to
strong sunlight for a long time.

After being subject to heavy load, let the battery cool
down first.

Short circuit - do not bridge the accumulator contacts with
metal parts.

The accumulator must be packaged (plastic bag, box) or
accumulator contacts must be sealed up for accumulator
disposal, transport or storage.
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MAINTENANCE

A DANGER!
Take the replaceable battery from the appliance

@ before any extension, cleaning and servicing
works. Wait until all rotating parts have stopped and the
appliance has cooled down.

Keep the device, in particular the air vents, clean at all
times. Never spray water on the device body! Never clean
the machine and its components with solvents, flammable
or toxic liquids. Us only a damp cloth making.

Use only original accessories and original spare parts.
Using other spare parts can result in accidents/injuries of
the user. The manufacturer will not be liable for any such
damage.

Please contact our service department if you need acces-
sories or spare parts.

Only a regularly maintained and treated appliance can
serve as a satisfactory aid. Insufficient maintenance and
care can lead to unforeseen accidents and injuries.
Repairs and works specified in these Instructions may only
be performed by qualified authorised staff.

DISPOSAL

If your device should become useless somewhere in the
future or you do not need it any longer, do not dispose
of the device together with your domestic refuse, but
dispose of it in an environmentally friendly manner.
Please dispose of the device itself at an according collec-
ting/recycling point. By doing so, plastic and metal parts
can be separated and recycled. Information concerning
the disposal of materials and devices are available from
your local administration.

Batteries are not to be put into the rubbish. As a consu-

mer you are legally obliged to return used batteries and
accumulators. At the end of the duration of your appara-
tus, the batteries or accumulators have to be taken from
the apparatus, disposing of them separately. You have the
possibility of delivering your old batteries and accumula-
tors to the local collecting points of your municipality or
to your dealer or to the distribution centers.

Dispose of the batteries when discharged. We recom-
mend applying an adhesive tape on the poles to protect
them against short circuit. Never open the battery.

WARRANTY

For this tool, the company provides the end user - inde-
pendently from the retailer’s obligations resulting from
the purchasing contract - with the following warranties:

The warranty period is 60 months beginning from the
hand-over of the device which has to be proved by the
original purchasing document. Wearing parts, rechargea-
ble batteries and defects caused by the use of non fitting
accessories, repair with parts that are not original parts
of the manufacturer, use of force, strokes and breaking as
well as mischievous overloading of the motor are exclu-

ded from this warranty. Warranty replacement does only
include defective parts, not complete devices. Warranty
repair shall exclusively be carried out by authorized service
partners or by the company’s customer service. In the

case of any intervention of not authorized personnel, the
warranty will be held void. The warranty shall not apply to
commercial use of the product.

All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer.



SLOVENSCINA

TEHNICNI PODATKI

Skarje za zivo mejo HAHS-1-20
Napetost izmenljivega akumulatorja 20V =
Dolzina rezanja 540 mm
Teza brez izmenljivim akumulatorjem 2,1kg
Informacije o hrupnosti
Izmerjeno po VEN 60745;?2000/14/ EG; Nevarnost K== 3 dB (A)
Nivo zvo¢nega tlaka LpA“ 73 dB (A)
Visina zvocnega tlaka L, 92 dB (A)
Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 60745, Nevarnost K = 1,5 m/s?
Vibracijska vrednost emisij a, <2,0 m/s?
Polnilci JLH262102000G Baterije Typ L1 22 /LBC202Z-2
Vhodna napetost 220-240V Napetost izmenljivega 20V —
Frekvenca omrezja 50- 60 Hz akumulatorja
Izhodna napetost 21V = Zmogljivost polnilne | 2,0 Ah

X baterije (Li-lon)
Izho.dnl tok - - 2A Zmogljivost 40 Wh
Ea_z"’“afpfe;emnla ","0; oW Priporoceni polnilniki | JLH262102000G
| art'ggg‘\’fe"' ompletiakumu- | 122/ 1BC202Z-2

Pridriujemo si pravico do tehnianih sprememb!

Opozorilo: Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektri¢nega orodja. Kadar se elektri¢cno
orodje uporablja za drugacne namene, z odstopajocimi orodiji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev
tudi odstopa. Le to lahko cez celoten delovni ¢as znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Dejanska ravan vibracij se lahko razlikuje glede na tip in nacin uporabe od parametrov, ki so navedeni v teh napotkih.
Nivo vibracij se lahko uporabi za medsebojno primerjavo elektri¢nih naprav.

Sluzi za priblizno presojo obremenitve z vibracijami.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece,
vendar dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ¢ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za¢itne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Delovno podro¢je naj bo vedno ¢isto in dobro osvet-
ljeno. Nered in neosvetljena delovna podrogja lahko
povzrotijo nezgode.

b) Ne uporabljajte elektri¢cnega orodja v okolju,
kjer lahko pride do eksplozij oziroma tam, kjer se
nahajajo vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektricna
orodja povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se lahko
prah ali para vnameta.

¢) Prosimo, da med uporabo elektri¢nega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali.Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzrodi izgubo kontrole nad napravo.

Splosna varnostna navodila za
elektri¢na orodja

Opozorilo

Natancno preberite vse varnostne napotke in vsebino
tega navodila.Napake zaradi neupostevanja spodaj nave-
denih opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska



2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prile-
gati vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli
nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orod-
jih ne uporabljajte vtikacev z adapterji. Nespremen-
jeni vtikaci in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektri¢cnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, ¢e je Vase
telo ozemljeno.

¢) Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje
elektricnega orodja in ne vlecite za kabel, ce zelite
vtikac izvledi iz vti¢nice. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi
se deli naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektri¢nega udara.

e) Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabl-
jajte samo kabelske podaljske, ki so primerni za
delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki
je primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje
elektri¢nega udara.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

3) Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne uporabl-
jajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce
ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektri¢nega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno
nosite zascitna ocala. Z uporabo osebnih zas¢itnih
sredstev kot so: dihalna naprava, obutev, ki ne drsi,
zascitna Celada ali $¢itniki za usesa, se boste (odvisno
od tipa naprave) vec ali manj obvarovali posledic more-
bitnih nezgod pri delu.

) Prepredite slucajen vklop naprave. Poskrbite, da
bo elektri¢na naprava izklopljena se preden jo
prikljucite ana vir el. toka oz. baterije, oz. $e preden
jo dvigate ali prenasate. Prenasanje naprave s prstom
na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektri¢cnega
orodja na elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljug, ki
se nahaja v vrtecem se delu naprave, lahko povzroci
telesne poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepric¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Uporabljajte primerno delovno obleko. Ne nosite
presiroke obleke ali nakita. Lase, obleko in rokavice
imejte v varni razdalji od gibljivih delov naprave.
Premikajoci se deli lahko zagrabijo ohlapna oblacila,
nakit ali dolge lase.
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g) Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahuy, se prepricajte,
e so le te prikljucene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

4) Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektri¢nim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podro¢ju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektri¢cnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodje, ki se ne da vec vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

¢) Vti¢izvlecite iz vticnice oz. baterijo vzemite ven:
pred nastavljanjem naprave, zamenjavo njene
opreme ali preden jo odlozite. Ta previdnostni ukrep
preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

d) Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo
ali niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizkusene osebe.

e) Negujte svojo napravo! Preverjajte, ce gibljivi deli na-

prave pravilno delujejo in se ne zatikajo, ¢e niso raz-

pokani ali poskodovani tako, da omenjene poskodbe
vplivajo na delovanje naprave. Poskodovane dele
popravite Se pred ponovno uporabo naprave. Vzrok
stevilnih nezgod so slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra

in &ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi

robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

5) Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

a) Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih,
ki jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,
e ga boste uporabljali skupaj z druga¢nimi akumula-
torskimi baterijami.

b) V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih aku-
mulatorskih baterij lahko povzro¢i telesne poskodbe
ali pozar.

¢) Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne
sme priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci,
zeblji, vijaki in drugimi manj$imi kovinskimi pred-
meti, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov.
Kratek stik med akumulatorskimi kontakti lahko ima za
posledico opekline ali pozar.

d) V primeru napa¢ne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se kontaktu z
njo. Pri naklju¢nem kontaktu s kozo spirajte z vodo.
Ce pride tekocina v oko, dodatno poiscite tudi
zdravnisko pomoc.Iztekajoc¢a akumulatorska tekocina
lahko povzro¢i drazenje koze ali opekline.

6) Servisiranje

a) Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo kvalificira-

=
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no strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Varnostna navodila za $karje za rezanje
Zive meje:

Vsi deli telesa morajo biti v varni razdalji od rezila.
Kadar rezilo deluje, ne poskusajte odstraniti rezanega
materiala ali ga drzati z roko, ki ga Zelite rezati. Za-
taknjene dele odstranjujte le takrat, kadar je naprava
izklopljena. Trenutna nepazljivost pri uporabi obrezoval-
nika zive meje lahko povzro¢i hude poskodbe.
Obrezovalnik zZive meje drzite za rocaj in izklopljen,
kadar ga izklopite. Med prenasanjem in hrambo
obrezovalnika vedno namestite $citnik rezil. Natancno
rokovanje z rezilom zmanjsuje moznost poskodbe z njim.
Elektri¢no orodje drzite za izolirane rocaje, ker rezilo
lahko pride v stik s skritimi kabli/napeljavami. Stik ko-
vinskih delov naprave in rezila s kablom, ¢e ga poskoduije,
lahko povzrodi elektri¢ni udar.

Dodatna varnostna opozorila

Preden se lotite dela preverite, Ce se v ograji ne nahajajo
skriti predmeti npr. Zi¢na ograja.

Pri delu morate drzati napravo z obema rokama in v vrani
razdalji od telesa.

A OPOZORILO

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

+ Pridelu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.
+ Nosite zascito za sluh!

+ Nosite trdno obutev in dolge hlace.

Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni prostor
dobro osvetljen. Napacna osvetlitev/svetloba je zelo
nevarna zaradi varnosti.

Ne uporabljajte naprave v slabem vremenu, predvsem pa
ne pred burjo.

Hodite pocasi! Ne tekajte!
Pazite pri vzvratni hoji, nevarnost spotike!

Stojte pravilno in v ravnotezju, predvsem v hribovitem
terenu.

Kljub upostevanju teh navodil za uporabo pa lahko obsta-
jajo sekundarne in skrite nevarnosti.

A POZOR

Zdravju skodljive vibracije, ki izhajajo iz vibriranja rok
in pazduh v kolikor napravo uporabljate dalj ¢asa li ¢e
jo ne uporabljate pravilno oz. ustrezno.

Sistemi za blazenje vibracij niso zajamcena zascita

proti sindromu belih prstov ali karpalnega tunela. Zato
je potrebno z redno in dolgoro¢no uporabo naprave
natan¢no nadzirati stanje prstov in zapestja. V kolikor

se pojavijo simptomi zgoraj navedenih bolezni, poiscite
zdravnika. Da preprecite nastanek sindroma belih prstov,
morate imeti tople roke in poskrbite za redne premore.

A POZOR

Poskodbe sluha

Prisotnost dalj ¢asa v neposredni bliZini naprave lahko
poskoduje sluh. Nosite zas¢ito za sluh.

Doloéenega hrupa pri tej napravi ni mogoée prepregiti.
Zato napravo uporabljajte le v dovoljenih, ter za to do-
loéenih urah. Poskusite zmanjsati as delovanja. Za vaso
zaseito, ter za zaseéito vseh ljudi okoli vas, naj se nadene
zaseita za udesa.

Opomba: po nemski uredbi v zvezi s hrupom, ki jih
povzrocajo stroji, sprejetim septembra 2002, se ta
proizvod v stanovanjskih naseljih ne sme uporabljati ob
nedeljah in praznikih in na vsak delavnik od 20.00 do 7.00
ure. Dodatno velja prepoved obratovanja ob naslednjih
¢asih: od 7.00 do 9.00 ure, od 13.00 do 15.00 ure in od
17.00 do 20.00 ure.

Ob zaéetku obratovanja pazite na regionalne predpise.

A NEVARNO

Opozorilo: Pri delovanju te naprave nastaja elektro-
magnetno polje. Polje lahko v dolocenih okoli$¢inah
poskoduje aktivne in pasivne medicinske vstavke. Da
zmanjsate nevarnost hudih ali celo smrtnih poskodb,
priporo¢amo osebam z medicinskimi vstavki, da se pos-
vetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicins-
kega vstavka, Se preden se lotijo uporabe naprave.

Naprave ne uporabljajte, v kolikor je poskodovana oz.
Ce je poskodovan njen varnostni sistem. Obrabljene
poskodovane dele zamenjajte z novimi.

Pred vsakim zagonom preverite vse vijacne in zati¢ne
zveze, kot tudi zascitne naprave z vidika trdnosti, pravilne
pritrditve in nemotenega teka vseh gibljivih delov.
Snemanje, spreminjanje ali dodajanje drugih varnostnih
naprav, ki se oziroma naj bi se nahajale na napravi je
strogo prepovedano, saj bi delovale v neskladju z njihovim
namenom.

Stikalo za vklop/izklop in varnostno stikalo ne sme ostati
zaklenjeno.

Zaustavite napravo in jo locite od napajanja

« vedno, kadar zapustite napravo

« pred odstranjevanjem blokad

« pred preverjanjem, ¢is¢enjem ali deli na napravi

« po stiku s tujkom, da preverite napravo glede poskodb
V kolikor za¢ne agregat vibrirati, izklopite motor in takoj
ugotovite vzrok. Vibriranje so splosen opozorilni znak
pred nastankom okvare.

Pri blokiranju takoj izklopite napravo in nato predmet
odstranite.

Napravo shranjujte na suhem mestu in zas¢iteno pred
zmrzaljo.
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Opozorilo/Pozor!

6? Pred nastavitvami, ¢is¢enjem in vzdrzevanjem
na napravi odstranite nadomestni akumulator.

Pred uvedbo v pogon prosim natancno prebe-
rite prilozena navodila za uporabo.

C € Evropska oznaka za zdruzljivost

Nosite za$¢itna ocala!

Napetost izmenljivega akumulatorja
Enosmerni tok

2V

Nosite zas¢ito za sluh!

Sirina reza

*540 mim

Uporabljajte varnostne ¢evlje z zas¢ito proti
vrezninam, nedrsecim podplatom in z jeklenim
sprednjim delom cevlja!

Visina zvo¢nega tlaka

Nosite za$¢itne rokavice.

Priporoceni kompleti akumulatorjev

Naprave ne izpostavljajte na dezju in je ne
uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju.

Poskodovane in/ali dotrajane elektri¢ne na-
prave oddajte v surovino ali na ustrezno mesto.

£ ¥ @b

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no prebe-
rite prilozena navodila za uporabo.

Trieda ochrany Il

Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

Aku-baterijo varujte pred temperaturami nad
45°C.

Omrezna varovalka

>§<
O
O

Napravo zavarujte pred vrocino in ognjem..

Evropska oznaka za zdruzljivost

q3

Aku baterijo zavarujte pred vlago in vodo.

Izhodna napetost
= Enosmerni tok

Izhodni tok

Vhodna napetost / Izmenicni tok
Frekvenca omreZja, Nazivna sprejemna moc

Poskodovane in/ali dotrajane elektri¢ne na-
prave oddajte v surovino ali na ustrezno mesto.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjski-
EEE i odpadki. Elektricne naprave in akumulatorje
je potrebno zbirati lo¢eno in za okolju prijazno
odstranitev, oddati podjetju za reciklazo. Pri
krajevnem uradu ali vasem strokovnem proda-
jalcu se pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢
in zbirnih mest.

>4

Li-ion
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UPORABA YV SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Obrezovalniki zive meje so namenjeni tudi za obrezovanje
grmovja za domaco rabo ali na vrtu.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namemb-
nostjo uporabiti samo za navede namene. Proizvajalec
ne odgovarja za $kode in posledice, ki bi nastale zaradi
neupostevanja splosno veljavnih predpisov in dolocil v
tem navodilu za uporabo.

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb

Obrezovalnika Zive meje ne uporabljajte za ko3enje
trave, trsih veja ali lesa in niti za drobljenje materiala za v
kompost.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI POLNILCI

Napravo lahko uporabljajo otroci od 8 leta
starosti naprej in osebe z omejenimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi

ali s pomanjkanjem izkusenj in / ali znanj, v
kolikor so nadzorovani ali so bili glede varne
uporabe naprave pouceni in so razumeli iz
tega izhajajoce nevarnosti.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cis¢enje in vzdrzevanje se ne sme izvajati s
strani nenadzorovanih otrok.

A OPOZORILO

S polnilnim aparatom ne smete polniti baterij,
ki niso predvidene za polnjenje.

Da se preprecijo morebitne nezgode, poskr-
bite za zamenjavo elektri¢nega kabla z novim.

Uporabljajte napravo $ele, ko natancno preberete
in dojamete to navodilo za uporabo. Seznanite se z
nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.

Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam. Uporabnik odgovarja za morebitne skode ali
nevarnosti tretjih oseb.

Napravo shranjujte na suhem mestu in zas¢iteno pred
zmrazaljo.

V prostor baterije ne smejo prodreti nobeni kovinski deli
(obstaja nevarnost kratkega stika). Nikoli ne uporabljajte
polnilnik v vlaznem ali mokrem okolju. Napravo
uporabljajte samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte
naprave v bliZini virov toplote ali na vnetljivi podlagi.

Ne vlecite vti¢a iz vti¢nice le za kabel, ampak samo za
vti¢. Vlecenje za kabel lahko poskoduje vtic ali vti¢nico -

obstaja nevarnost elektri¢cnega udara zaradi poskodovanih

delov.

Nikoli ne uporabljajte polnilnik, ¢e so kabel, vtic ali
naprava poskodovana zaradi zunanjih vplivov.

Ne pokrivajte hladilnih utorov naprave, da se lahko hladi.
Ne uporabljajte naprave v bliZini virov toplote ali na vnetljivi
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podlagi.

Nikoli ne odpirajte polnilnika. V primeru dvomov se
kadarkoli posvetuijte s strokovnjakom.

Zunanja povrsina baterije mora biti suha in Cista, $e preden se
lotite polnjenja.

Polnilci so primerni predvsem za polnjenje sledecih
izvzemljivih baterij:

Typ LI 22/ LBC202Z-2

Polnjenje druge aku-baterije ni dovoljeno.
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BATERLJE

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen doloceni
vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e ga

boste uporabljali skupaj z druga¢nimi akumulatorskimi
baterijami.

V elektri¢nih orodjih uporabljajte le akumulatorske ba-
terije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali pozar.
Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, zeblji, vijaki
in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko
povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med aku-
mulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
naklju¢nem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko pomoc.
Iztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

Pri nestrokovni uporabi ali uporabi poskodovane aku-ba-
terije lahko izhajajo pare. Dodajte svez zrak in v primeru
tezav poiscite zdravnika. Hlapi lahko drazijo dihala.

A OPOZORILO

Nevarnost pozara! Nevarnost eksplozije!

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih, pokvarjenih ali defor-
miranih baterij. Baterije nikoli ne odpirajte, ne skodujte ji in
onemogocite, da bi padla na tla.

Nikoli ne polnite baterij v okolju s kislinami in lahko vnetl-
jivimi materiali.

Napravo zavarujte pred vrocino in ognjem.

Aku-baterijo uporabljajte le pri temperaturnem razponu
od 10°C do +40°C.

Ne dotikajte se grelnih teles in ne izpostavljajte naprave
dolgotrajnim vplivom son¢nih Zarkov.

Po moc¢ni obremenitvi pustite napravo, da se najprej
ohladi.

Kratek stik - ne premoscajte kontaktov baterije s kovins-
kimi deli.

Pri odstranjevanju, prevazanju in skladis¢enju mora biti
AKU-baterija zavita (v plasti¢ni vrecki ali katli) ali morajo
biti pokriti kontakti z izolacijskim lepilnim trakom.

VZDRZEVANJE

Pred nastavitvami, ¢i$¢enjem in vzdrZzevanjem na

[ | napravi odstranite nadomestni akumulator.
Pocakajte, da se vsi gibljivi deli naprave ustavijo in da se
naprava ohladi.

Stroj, predvsem pa prezracevalne odprtine morajo

biti vedno ¢iste. Ohisja nikoli ne perite z vodo! Stroj in
njegove sestavne dele ne smete distiti s topili, vnetljivimi
ali strupenimi tekocinami. Za cis¢enje uporabljajte samo
navlazeno krpo.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele in originalno
opremo. Z uporabo drugih rezervnih delov lahko pride do

nezgode/poskodbe za uporabnika. Proizvajalec ne odgo-
varja za skode, nastale zaradi neupostevanja zgornjega
stavka.

Ce potrebujete pribor ali nadomestne dele, se obrnite na
nas servis.

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava lahko
zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadostno ali neredno
vzdrzevanje in nega lahko povzroci nepricakovane nezgo-
de ali poskodbe.

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za upora-
bo lahko opravlja le pooblas¢eno osebje.
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ODSTRANITEV

Ce va$a naprava en dan postala neuporabna ali ne potre-
bujete ve¢, prosim, da je naprava v nobenem primeru

ne bi gospodinjstva odpadke kabel, vendar odstranimo
okolje.

Prosimo, da napravo oddate na mestu za zbiranje odpad-
kov. Tam bodo plastiene in kovinske dele lahko loéili in jih
dali reciklirati. Informacije dobite tudi pri svoji obéinski ali
mestni upravi.

Baterije ne sodijo v gospodinjske odpadke. Kot potrosnik

ste zakonsko dolzan vrniti uporabljene baterije oz. aku-
mulatorske baterije. Na koncu Zivljenjske dobe naprave
morate baterije oz. baterije za ponovno polnjenje odstra-
niti in jih loceno odstraniti med odpadke. Stare baterije in
akumulatorske baterije lahko nesete na lokalno zbiralisce
v vasi obg¢ini ali vaSemu trgovcu ali prodajnemu mestu.
Baterije odstranjujte le, ¢e so prazne. Priporo¢amo Vam
da pole prelepite z lepilnim trakom, da jih zas¢itite proti
kratkemu stiku. Nikoli ne razstavljajte AKU-baterije.

GARANCIJSKI POGOJI

Za to napravo dajemo sledeéo garancijo neodvisno od
obveznosti in dolZnosti trgovca iz kupne pogodbe do
koncnega porabnika in odjemalca:

Garancijski ¢as znasa 60 mesecev in se za¢ne z nakupom,
ki se dokazuje z originalnim ra¢unom. Garancija ne zajema
delov, ki se hitro obrabijo, Skode, akumulator, ki je nastala
zaradi uporabe napacnih prikljuckov,

popravil z neoriginalnimi rezervnimi deli, uporabe sile,
udarcev in zZloma ter namerne preobremenitve motorja.
Zamenjava v okviru garancije zajema samo poskodovane
dele in ne celega aparata. Garancijska popravila lahko
opravlja samo pooblasc¢ena delavnica ali servisna sluzba.
Pri tujem posegu garancija preneha veljati. Garancija ne
velja, ée izdelek uporabljate v komercialne namene.

Postnina, stroski razposiljanja in prevzema so v breme
kupca.
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DATITECNICI

Tagliasiepi HAHS-1-20
Tensione batteria 20V =
Lunghezza delle lame 540 mm
Peso senza batteria 2,1kg
Informazioni sulla rumorosita

Misurato conf. "EN 60745; 2 2000/14/ EG; Incertezza della misura K== 3 dB (A)

Livello di rumorosita LPA” 73 dB (A)
Potenza della rumorosita LWAZ’ 92 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni

misura K= 1,5 m/s?

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente a EN 60745, Incertezza della

Valore di emissione dell'oscillazione a, <2,0 m/s?
Caricabatteria JLH262102000G Batteria Typ L122/LBC202Z-2
Tensione d‘ingresso 220-240V Tensione batteria 20V =

Frequenza di rete 50-60 Hz Capacita 2,0 Ah

Tensione d'uscita 21V —= ?L?!:;?;)cumulatore

Corrente d'uscita 2A Potenza della batteria | 40 Wh

Potenza assorbita nominale | 60W Caricatori consigliati JLH262102000G
Batterie consigliate Typ LI22/ LBC202Z-2

Con riserva di modifiche tecniche.

Avvertenza: |l livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa
si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di
vibrazioni puo risultare diverso. E questo puo aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero

periodo di lavorazione.

Il livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell'uso della lista, puo essere diverso dal valore indicato

nelle presenti istruzioni.

E' possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli apparecchi elettrici.

E' adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

NORME DI SICUREZZA

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

Avvertenza

Leggere tutte le istruzioni ed avvertimenti di sicurezza.
In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi /o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzio-
ni operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di

pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete

(con linea di allacciamento) e ad utensili elettrici alimentati

a pile (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben
illuminata. Il disordine oppure zone della postazione di
lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d'impiegare l'elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si abbia
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
elettroutensili producono scintille che possono far
inflammare la polvere o i gas.
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¢) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante
I'impiego dell'elettroutensile.Eventuali distrazi-
oni potranno comportare la perdita del controllo
sull'elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla
spina. Non impiegare spine adattatrici assieme
ad elettroutensili dotati di collegamento a terra.

Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

¢) Custodire l'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
ed, in particolare, non usarlo per trasportare o per
appendere l'elettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo
afonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure
a parti della macchina che siano in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
d'insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'elettroutensile all'aperto,
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga
che siano adatti per I'impiego all'esterno. L'uso di un
cavo di prolunga omologato per l'impiego all'esterno
riduce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
I'elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un
interruttore di sicurezza. L'uso di un interruttore di
sicurezza riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Eimportante concentrarsi su cio che si sta facendo
e maneggiare con giudizio l'elettroutensile
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare
mai l'elettroutensile in caso di stanchezza oppure
quando ci si trovi sotto l'effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione du-
rante I'uso dell'elettroutensile puo essere causa di gravi
incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo

individuale, nonché guanti protettivi. Indossando i

dispositivi di protezione individuale quali maschera di

respirazione, scarpe antiscivolo, elmetto di protezio-

ne, oppure tappi per le orecchie a seconda del tipo e

dell'applicazione dell'elettroutensile, si riduce il rischio

diincidenti.

Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.

Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elett-

rica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo

oppure prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi
che l'elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con

I'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni

pericolose in cui possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli at-

o

trezzi di regolazione o la chiave inglese. Un utensile
accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte
rotante della macchina pud provocare seri incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo. Avere

=

cura di mettersi in posizione sicura e di mantenere
I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo &
possibile controllare meglio I'elettroutensile in caso di
situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti
larghi e gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti
lontani da pezzi in movimento. Vestiti larghi, gioielli
o capelli lunghi potrebbero impigliarsi in parti in movi-
mento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di

aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi
che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati
correttamente. L'utilizzo di un‘aspirazione polvere puo
ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla
polvere.

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli elettrou-

tensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccarico.

Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente
I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso.
Con un elettroutensile adatto si lavora in modo migliore
e piu sicuro nell'ambito della sua potenza di prestazio-
ne.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori

difettosi. Un elettroutensile con l'interruttore rotto &
pericoloso e deve essere aggiustato.

¢) Prima di procedere ad operazioni di regolazione

sull‘apparecchio o di sostituzione degli accessori
oppure prima di posare la macchina al termine di
un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tali
precauzioni ridurranno il rischio che I'elettroutensile
possa essere messo in funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono utilizza-

ti, conservarli al di fuori del raggio di accesso di
bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone
che non siano abituate ad usarlo o che non abbiano
letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono
macchine pericolose quando vengono utilizzati da
persone non dotate di sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile ope-

=

rando con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti
mobili della macchina funzionino perfettamente,

che non s'inceppino e che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto da limitare la funzione dell’
Numerosi incidenti vengono causati da elettroutensili la
cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamente.
Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati

e puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno
frequentemente e sono pii facili da condurre.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali,

gli utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre
attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo,
tenere sempre presente le condizioni di lavoro e le
operazioni da eseguire. Limpiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.



5) Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dota-
ti di batterie ricaricabili

a) Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusiva-
mente nei dispositivi di carica consigliati dal pro-
duttore. Un caricabatteria adatto per un determinato
tipo di batterie ricaricabili pud causare un incendio se
utilizzato con un altro tipo di batteria.

b) Avere cura d'impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso
potra dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio
d'incendi.

¢) Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero provocare un
cavallottamento dei contatti. Un eventuale corto cir-
cuito tra i contatti dell'accumulatore potra dare origine
a bruciature o ad incendi.

d) In caso d'impiego errato si provoca il pericolo di
fuoriuscita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evi-
tarne assolutamente il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare accuratamente con acqua.
Rivolgersi immediatamente al medico, qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi.

Il liquido fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra
causare irritazioni cutanee o ustioni.

6) Assistenza

a) Fare riparare l'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi
di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza per il
tagliasiepi:

Tenere tutte le parti del corpo ad una distanza sicura
dalla lama. Quando il coltello funziona, non provare a
rimuovere il materiale tagliato o tenere quello da tagli-
are. Rimuovere i ritagli incastrati solo se I'apparecchio.
Una momentanea mancanza di attenzione durante |'uso
delle forbici per siepi puo provocare delle lesioni gravi.

Portare le forbici per siepi per il manico, il coltello deve
essere spento. Durante il trasporto o la conservazione
della forbici per siepi installare sempre il carter di
protezione. L'uso attento dell'apparecchio riduce il rischio
di lesioni provocate dal coltello.

Tenere gli attrezzi elettrici per i manici isolati, in quan-
toiil coltello da taglio puo venire a contatto con i cavi/
condotti nascosti. Il contatto del coltello di taglio con un
conduttore vivo puo portare in tensione le parti metalliche
dell'attrezzo provocando la scossa elettrica.

Avvertenze di sicurezza supplementari

Prima di iniziare a lavorare controllare se nella/sulla siepe
non ci sono oggetti nascosti, ad es. recinzioni metalliche.
Durante il lavoro tenere l'apparecchio saldamente con
entrambe le mani e con un certo distacco dal proprio
corpo.
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A AVVERTENZA

Indossare I'adeguato abbigliamento di protezione.

« Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

« Utilizzare le protezioni per I'udito!

« Indossare la calzatura rigida e pantaloni lunghi.

Durante il lavoro con I'apparecchio assicurare sempre
Iilluminazione sufficiente, rispett. buone condizioni di vi-
sibilita. Lilluminazione insufficiente/condizioni di visibilita
scarse rappresentano un grande rischio in sicurezza.

Non utilizzare I'apparecchio con il tempo cattivo, in parti-
colare se c'é rischio di tempeste.

Camminare! Non correre!

Attenti mentre si cammina all'indietro, rischio di inciam-
pare!

Mantenere una posizione stabile, in particolare sui pendii.

Nonostante l'osservazione del manuale operativo, posso-
no esistere anche rischi residuali nascosti.

A ATTENZIONE

Danno alla salute in seguito di vibrazioni delle mani e
delle braccia, se I'apparecchio & usato per un periodo
prolungato, o se non é tenuto e valutato regolarmente.

| sistemi di riduzione delle vibrazioni non sono alcuna
protezione garantita contro la malattia bianca delle dita

o sindrome di tunnel carpale. Percio occorre, in caso di

uso prolungato e regolare dell’apparecchio, controllare
attentamente lo stato delle dita e del polso. Se dovessero
manifestarsi i sintomi delle malattie citate, consultare im-
mediatamente il medico. Per ridurre il rischio di,malattia
bianca delle dita”, durante il lavoro mantenere le dita calde
e fare pause regolari.

A ATTENZIONE

Danni all'udito

Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immediate
della macchina in corso puo provocare danni all‘udito.
Utilizzare le protezioni per I'udito.

Un certo inquinamento acustico € inevitabile durante
I'impiego di questo attrezzo. Concentrare i lavori partico-
larmente rumorosi negli orari consentiti e previsti per tali
attivita. Rispettare eventuali orari di riposo e limitare la
durata del lavoro allo stretto necessario. Per la protezione
personale dell'operatore e delle persone eventualmente
presenti nelle vicinanze si raccomanda l'impiego di
un'adeguata protezione dell’udito.

Si prega di notare quanto segue: Il presente dispositivo
non deve essere azionato in zone residenziali, in base al
regolamento tedesco per la protezione dal rumore delle
macchine (valido solo in Germania) del settembre 2002, di
domenica e nei giorni festivi nonché nei giorni feriali dalle
20:00 alle 7:00. Si applica inoltre il divieto di lavoro nelle
seguenti ore del giorno: dalle 7:00 alle 9:00, dalle 13:00 alle
15:00 e dalle 17:00 alle 20:00.

Inquinamento acustico! Prima dell'impiego prendere
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conoscenza delle norme regionali.

A PERICOLO

Avvertimento: Questo utensile elettrico genera, durante il
suo funzionamento, il campo elettromagnetico. Tale cam-
po puo, sotto certe condizioni, disturbare la funzione degli
impianti medici attivi o passivi. Al fine di ridurre il rischio
di lesioni gravi o mortali si consiglia alle persone aventi tali
impianti medici di consultare il problema con il medico e il
produttore dellimpianto prima di usare |'apparecchio.

L'apparecchio non deve essere utilizzato se danneggiato
oppure con i dispositivi di sicurezza difettosi. Cambiare le
parti usurate e danneggiate.

Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i raccordi
a vite e ad inserimento, anche i dispositivi di protezione,
riguardando la rigidita e serraggio giusto e la funzione non
disturbata di tutte le parti mobili.

E'severamente vietato smontare, modificare i dispositivi
di protezione trovatisi sulla macchina, utilizzarli in contro-

versia alla loro destinazione oppure montare i dispositivi di
protezione degli altri produttori.

Linterruttore on/off e I'interruttore di sicurezza non

devono chiudersi.

Spegnere I'apparecchio e staccare la spina della corrente

« sempre quando si abbandona |'apparecchio

+ prima della rimozione dei blocchi

« prima del controllo, della pulizia e di effettuare lavori
sull'apparecchio

« dopo essere entrato in contatto con un corpo estraneo,
per controllare che I'apparecchio non abbia riportato
danni

Nel caso in cui I'aggregato comincia vibrare in modo

anomalo, spegnere il motore e cercare immediatamente

il motivo. Le vibrazioni rappresentano l'avviso generale

prima di malfunzione.

In caso di bloccaggio spegnere immediatamente
I'apparecchio e dunque rimuovere l'oggetto.

Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo dal
gelo.

Avvertenza/Attenzione!

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso
prima di mettere in funzione l'elettroutensile.

A2 | Prima di eseguire qualsiasi operazione di rego-
* lazione, pulizia e manutenzione del dispositivo,
rimuovere la batteria.

C € Marchio di conformita europeo

Indossare occhiali protettivi!

20V | Tensione batteria
=== | Corrente continua

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Larghezza di taglio
Sgmn| 0 9

Utilizzare la calzatura di sicurezza con prote-
zione al taglio, base antiscivolante e punta
d’acciaio

Potenza della rumorosita

Indossare guanti protettivi.

SRE®OCO>

Batterie consigliate

Non esporre I'apparecchio alla pioggia, non
utilizzarla nell'ambiente bagnato o umido.

@

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere consegnati ai centri
autorizzati.

Ej | dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifi-
EE uti domestici. | dispositivi elettrici e le batterie
devono essere raccolti separatamente e devo-
no essere conferiti ad un centro di riciclaggio
per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclag-
gio e i punti di raccolta.

Li-ion
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Proteggere I'accumulatore contro le temperature
superiori a 45°C.

Classe di protezione ll

Proteggere I'accumulatore contro le temperature
elevate e contro la fiamma..

Proteggere I'accumulatore contro l'acqua ed
NJ umidita.

Tensione d'uscita
= B Corrente continua
Corrente d'uscita

# ra Tensione d‘ingresso / Corrente alternata
iV Frequenza di rete, Potenza assorbita nominale

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente al chiuso.

Fusibili di rete

Portare le batterie in un punto di raccolta di
batterie esauste dove saranno riciclate in modo
ecologico.

O
()
%—
e

Li-lon

UTILIZZO CONFORME

Le forbici per siepi sono destinate a tagliare le siepi ed
i cespugli in un giardino privato presso la casa o in un
hobby giardino.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.
All'inadempimento delle istituzioni delle direttive gene-
ralmente valide e delle istituzioni nel presente Manuale il
costruttore non assume alcuna responsabilita dei danni.

A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni

Le forbici per siepi non devono essere utilizzate per taglia-
re I'erba, rami duri e legno, o per triturare il materiale per il
compostaggio.

NORME DI SICUREZZA CARICABATTERIA

L'apparecchio pu essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 8
anni e da persone con ridotte facolta
fisiche, sensoriali o mentali non-

ché da persone prive di sufficiente
esperienza e/o conoscenza dello stesso
se sorvegliate o istruite in merito
all'utilizzo sicuro dell’appa-recchio e
consapevoli degli eventuali rischi deri-
vanti da un utilizzo Improprio.

| bambini non devono giocare con
Lapparecchio.

Le operazioni di pulizia e di
manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza la
supervisione di un adulto.

A AVVERTENZA

Il caricabatterie puo essere utilizzato
solo con batterie ricaricabili.

Per evitare i pericoli dellinfortunio,
il cavo d'alimentazione danneggiato
deve essere sostituito dal produttore.

Usare l'apparecchio solo dopo aver letto con attenzione
e capito le istruzioni per I'uso. Prendere in conoscenza gli
elementi di comando e l'uso corretto dell'apparecchio.

Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel
Manuale. Comportarsi con cura verso le altre persone.
Loperatore ¢ responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli.

Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo dal
gelo.

Nel vano portabatterie non ci deve entrare alcuna

parte metallica (rischio di cortocircuito). Mai utilizzare il
caricabatteria nell'ambiente umido o bagnato. Utilizzare
I'apparecchio esclusivamente al chiuso. Assicurarsi che
la tensione di rete & conforme ai dati sulla targhetta del
caricabatterie. Pericolo di scosse elettriche.
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Le connessioni a cavo interrompere solo tirando sulla
spina. Il tiro sul cavo potrebbe danneggiare il cavo e

la spina e dopo non sarebbe piu garantita la sicurezza
elettrica.

Mai utilizzare il caricabatteria se il cavo, la spina oppure

I'apparecchio proprio siano danneggiati dagli influssi
esterni.

Evitare la diminuzione del raffreddamento per intasamento
delle fessure di raffreddamento. Non far funzionare
I'apparecchio nelle vicinanze di una fonte di calore o su un

supporto inflammabile.

Mai aprire il caricabatteria. In caso di guasto rivolgersi
all'officina specializzata.

La superficie esterna della batteria deve risultare pulita ed
asciutta. Solo dopo € possibile ricaricare la batteria.
Nabije¢ky jsou vhodné vyhradné k nabijeni téchto
vymeénitelnych baterii:

Typ LI 22 /LBC202Z-2

E' vietato il caricamento dell'accumulatore diverso.

BATTERIA

Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Un
caricabatteria adatto per un determinato tipo di batterie
ricaricabili puo causare un incendio se utilizzato con un
altro tipo di batteria.

Avere cura d'impiegare negli elettroutensili solo ed esclu-
sivamente batterie ricaricabili esplicitamente previste.
L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra dare
insorgenza a lesioni e comportare il rischio d'incendi.
Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare un cavallottamento
dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti
dell'accumulatore potra dare origine a bruciature o ad
incendi.

In caso d'impiego errato si provoca il pericolo di
fuoriuscita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne
assolutamente il contatto. In caso di contatto accidentale,
sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi immedi-
atamente al medico, qualora il liquido dovesse entrare in
contatto con gli occhi.ll liquido fuoriuscito dalla batteria
ricaricabile potra causare irritazioni cutanee o ustioni.

In caso di utilizzo inesperto o di utilizzo di un accumula-
tore difettoso possono fuoriuscire dei vapori. Far portare
I'aria fresca e in caso di problemi contattare il medico. |
vapori possono irritare le vie respiratorie.

A AVVERTENZA

Pericolo di incendio! Pericolo d’esplosione!

Mai utilizzare accumulatori difettosi, danneggiati o de-
formati. Mai aprire accumulatori, non danneggiarli o farli
cadere per terra.

Mai caricare I'accumulatore nell'ambiente con gli acidi e
materiali facilmente infiammabili.

Proteggere I'accumulatore contro le temperature elevate e
contro la fiamma.

Utilizzare I'accumulatore solo in temperatura dell'ambiente
tra 10°Ca +40°C.

Mai appoggiarlo sui corpi di riscaldamento e non sotto-
porlo per lungo all‘irraggiamento solare.

Dopo un forte carico lascarlo raffreddare prima.

Cortocircuito - non ponteggiare i contatti
dell'accumulatore con parti metalliche.

In caso di smaltimento, trasporto o stoccaggio
l'accumulatore deve essere imballato (sacco di plastica,
scatola), o i contatti devono essere bloccati con nastro
adesivo.

MANUTENZIONE

A PERICOLO
Prima di eseguire qualsiasi operazione di

E regolazione, pulizia e manutenzione del
dispositivo, rimuovere la batteria. Attendere finché si
fermano tutte le parti mobili e 'apparecchio si raffredda.

Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture di ven-
tilazione. Mai spruzzare l'acqua sul corpo della macchina!
Non pulire la macchina e i suoi componenti con solventi,
liquidi infiammabili o tossici. Impiegare solamente un
panno umido.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali. Lutilizzo
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dei ricambi diversi potrebbe provocare incidenti per
I'utilizzatore. Il costruttore declina ogni responsabilita per i
danni ne derivanti.

Nel caso in cui abbiate necessita di accessori o pezzi di
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e curato
puo essere un‘aiutante soddisfacente. La manutenzione
e cura mancanti possono potare agli incidenti e ferite
inaspettabili.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presente
manuale d'uso possono essere eseguite solo da personale
qualificato e autorizzato.



() 1mALIANO

SMALTIMENTO

Una volta divenuto inutilizzabile o non pili necessario
I'attrezzo non potra essere gettato in nessun caso nella
spazzatura di casa, ma dovra essere smaltito in modo
ecologico.

| componenti di plastica e metallo saranno separati e de-
stinati al riciclo. Informazioni al riguardo sono disponibili
anche presso gli enti pubblici comunali e municipali.

Le batterie non appartengono ai rifiuti domestici. In
quanto consumatori si & obbligati per legge a restituire le

batterie o le batterie ricaricabili usate. Al termine del ciclo
di vita del dispositivo, le batterie e le batterie ricaricabili
devono essere rimosse e smaltite. Le batterie e le batterie
ricaricabili vecchie possono essere smaltite presso i punti
di raccolta comunali o presso il proprio rivenditore o
punto vendita.

Smaltire gli accumulatori solo se scarichi. Si consiglia di
bloccare i poli con nastro adesivo in modo da proteggerli
contro il cortocircuito. Mai aprire I'accumulatore.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli
obblighi del commerciante di fronte al consumatore,
concediamo la seguente garanzia.

Il periodo della garanzia & di 60 mesi ed esso ha inizio

al momento dell'acquisto, il quale & da comprovare
mediante lo scontrino fiscale. Sono esclusi dalla garanzia:
le componenti soggetti ad usura, batteria e danni che
sono causati dall'utilizzo di accessori non conformi, da
riparazioni con componenti non originali, dall‘utilizzo di
troppa forza, da colpi e rotture come anche il sovraccarico
volontario del motore. La sostituzione nell'ambito della
garanzia si riferisce unicamente alle componenti difettose
e non agli apparecchi completi.

Le riparazioni, nell'ambito della garanzia, si devono
eseguire unicamente presso officine autorizzate o presso il
servizio clienti dello stabilimento. Al momento di un inter-
vento non autorizzato, la garanzia cessa di persistere.

La garanzia non si applica all'uso commerciale del prodotto.

| spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico
dell'acquirente.
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TEHNICKI PODATCI

Skare za zivicu HAHS-1-20
Napon izmjenjivog akumulatora 20V =
Sirina rezanja 540 mm
Masa bez akumulatora / punjaca 2,1kg
Informacije o buci

Izmjerene prema VEN 60745;%2000/14/ EG; nesigurnost K== 3 dB (A)

Razina zvué¢nog tlaka LpA“ 73 dB (A)
Razina zvu¢ne snage LWAZ) 92 dB (A)

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smjerova) utvrdene su u skladu s normom EN 60745, nesigurnost K = 1,5 m/s?

Vrijednost emisije vibracija a, <2,0 m/s?

Punjac JLH262102000G Akumulator Typ L122/LBC202Z-2
Ulazni napon 220-240V Napon baterije za zamjenu 20V =

MrezZna frekvencija 50-60 Hz Snaga akumulatora (Li-lon) 2,0 Ah

Izlazni napon 21V = Maksimalna 40Wh

Izlazna struja 2A Preporuceni punjaci JLH262102000G
Snaga nominalnog prijema | 60 W

Preporuceni akumulatorski 3

paket Typ LI22/ LBC202Z-2

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

UPOZORENVJE: Specificirana razina vibracija predstavlja osnovne primjene elektri¢nog alata. Ako se, medutim,
elektri¢ni alat rabi za druge primjene s drugim radnim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, razina vibracija moze se
razlikovati. To moze znatno povecati opterecenost vibracijama tijekom cijelog radnog razdoblja.

Stvarna vrijednost emisije vibracija moze se razlikovati ovisno o vrsti i nacinu primjene specificirane vrijednosti.
Razina vibracija moze se rabiti za medusobno usporedivanje elektri¢nih alata.
Ona je prikladna i za preliminarno procjenjivanje opterecenosti vibracijama.

Radi to¢nog procjenjivanja opterecenosti vibracijama trebalo bi uzeti u obzir i viemena u kojima je uredaj iskljucen ili
radi, ali se zapravo ne rabi. To moze znatno smanjiti optere¢enost vibracijama tijekom cijelog radnog razdoblja.

Provedite dodatne sigurnosne mjere radi zastite rukovatelja od djelovanja vibracija, kao $to je na primjer: odrzavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, odrzavanje topline $aka i organiziranje radnih procesa.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Opce sigurnosne napomene za

elektri¢ne alate 1)) rS{igdurnosf na radnon;.m'jve.stu < dob i
a) Radno mjesto mora biti isto i dobro osvijetljeno.
UPOZORENJE Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

Procitajte ove sigurnosne napomene i upute. . e X

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa moe uzroko- ) Neradite s elektri¢nim alatom u atmosferi

vati elektri¢ni udar, pozar i/ili teske ozljede. ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce tekucine, plinovi li prasina. Elektricni alati proizvode

potrebe. iskre koje mogu zapaliti pradinu ili pare.

¢) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektricnog alata.U slucaju nepozornosti mozete
izgubiti kontrolu nad uredajem.

Pojam,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napomen-

ama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elektricne
mreze (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne alate s akumula-
torskim napajanjem (bez elektri¢nog kabela).



2) Elektri¢na sigurnost

a) Utikac elektricnog alata mora odgovarati uticnici.
Utikac nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemljenim
elektri¢nim alatima. Originalni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od elektricnog udara ako je vase tijelo
uzemljenot.

¢) Neizlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢cnog
udara.

d) Ne rabite kabel za nosenje ili vjesanje elektricnog
alata ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite
kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova
i pomicnih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni
kabeli povecavaju rizik od elektri¢cnog udara.

e) Priradu s elektri¢nim alatom na otvorenom rabite
samo produzne kabele koji su namijenjeni uporabi
na otvorenom. Uporaba produznog kabela koji je
namijenjen za vanjsku uporabu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

f) Ako nije moguce izbjeci rad elektri¢nog alata u
vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od
elektri¢nog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i postupajte
razumno prilikom rada s elektri¢nim alatom. Ne ra-
bite elektricni alat ako ste umorni ili pod utjecajem
narkotika, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozornosti
pri uporabi elektricnog alata moze uzrokovati ozbiljne
ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite

zastitne naocale. Nosenje osobne zastitne opreme,

kao $to je maska protiv prasine, zastitne cipele protiv

klizanja, zastitna kaciga ili $titnik sluha, ovisno o vrsti i

uporabi elektricnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.

Provijerite je li elektri¢ni alat iskljucen prije nego

sto ga prikljucite na opskrbu elektroenergijom i/

ili akumulator, prije podizanja ili noSenja. Nosenje

elektri¢nog alata s prstom na sklopki ili prikljucivanje

ukljucenog uredaja na opskrbu elektroenergijom moze
uzrokovati nezgode.

d) Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
namjestanje ili kljuc za vijke. Alat ili kljuc koji se nalazi
na rotiraju¢em dijelu alata moze uzrokovati ozljede.

e) Izbjegavajte neobican polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolirati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajucu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavice
dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu
zahvatiti labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako je moguce montirati naprave za usisavanje i pri-
kupljanje prasine, provjerite jesu li one prikljucene
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irabe li se ispravno. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.

4) Uporaba i odrzavanje elektricnog alata

a) Ne preopterecujte uredaj. Rabite prikladan
elektricni alat za svoj zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit cete bolje i sigurnije snagom za koju je on
namijenjen.

b) Ne rabite elektricni alat ako je sklopka oStecena.
Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili iskljuciti
opasan je i mora se popraviti.

o) lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulator
prije namjestanja uredaja, mijenjanja dijelova
pribora ili odlaganja uredaja. Tom mjerom opreza
sprjecava se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.

d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da uredaj rabe osobe
koje nisu upoznate s njegovim rukovanjem ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opasni ako
ih rabe neiskusne osobe.

e) Pozorno odrzavajte elektri¢ne alate. Provjerite
funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i da ne za-
pinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko osteceni to-
liko da onemogucavaju funkcioniranje elektricnog
alata. Zatrazite popravljanje ostecenih dijelova prije
uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane su
upravo losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

f) Ostrite i Cistite rezne alate. Pozorno odrzavani alati za
rezanje s ostrim reznim rubovima manje ¢e zapinjati i
lakse ih je kontrolirati.

g) Rabite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. prema
ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim uvje-
tima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elektricnih
alata za primjene za koje on nije predviden moze
uzrokovati opasne situacije.

5) Uporaba i odrzavanje akumulatorskog alata

a) Punite akumulatore samo punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac prikladan za
odredenu vrstu akumulatora postoji opasnost od
pozara ako se on rabi s drugim akumulatorima.

b) U elektri¢nim uredajima rabite samo akumulatore
koji su za to predvideni. Uporaba drugih akumulatora
moze uzrokovati ozljede i opasnost od pozara.

¢) Nekoristeni akumulator drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscivanje kontakata. Kratki spoj izmedu akumu-
latorskih kontakata moze uzrokovati opekline ili pozar.

d) U slucaju pogresne primjene izakumulatora moze
isteci tekucina. Izbjegavajte kontakt s njom. U
slucaju slucajnog kontakta kozu isperite vodom.
Ako tekucina dospije u odi, zatrazite i lijecnicku
pomod. Istekla akumulatorska tekucina moze uzrokova-
ti podrazaje koze ili opekline.

6) Servisiranje

a) Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalificirano
stru¢no osoblje i to samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Time se osigurava zadrzavanje sigurnosti
uredaja.
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Sigurnosne napomene za skare za
Zivicu:

Udaljite sve dijelove tijela od reznog noza. Kada noz
radi ne pokusavajte vaditi rezanu gradu ili drzati
rezani materijal. Uglavljenu rezanu gradu uklonite
samo kada je uredaj iskljucen, a akumulator izvaden.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe $kara za zivicu
moze uzrokovati teske ozljede.

Nosite Skare za Zivicu za rucku kada noz miruje.
Prilikom transportiranja ili spremanja skara za Zivicu
uvijek navucite zastitni pokrov. Opreznim rukovanjem
uredajem smanjuje se opasnost od ozljeda zbog noza.

Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane prihvatne
povrsine jer rezni noz moze do¢i u dodir sa skrivenim
vodovima. Dodir reznog noza s vodom pod naponom
moze metalne dijelove uredaja izloZiti naponu i uzrokovati
elektri¢ni udar.

OSTALE SIGURNOSNE NAPOMENE

Prije rada potrazite skrivene predmete u Zivici, npr. Zicane
ograde itd.
Prilikom rada drzite uredaj objema rukama i na udaljeno-
sti od tijela.

A UPOZOREN

Nosite osobnu zastitnu opremu.

« Prilikom rada sa strojem uvijek nosite zastitne naocale.
+ Nosite stitnik sluha!

+ Nosite ¢vrstu obucu i duge hlace.

Prilikom rada s uredajem uvijek vodite ra¢una o dovoljnom
osvjetljenju i dobrim svjetlosnim uvjetima.

Nedovoljna rasvjeta / svjetlosni uvjeti predstavljaju sigur-
nosni rizik.

Valja izbjegavati uporabu stroja u lodim vremenskim uvje-
tima, narocito u slu¢aju opasnosti od grmljavine.

Hodajte! Ne tr¢ite!

Oprez prilikom hodanja unatrag, opasnost od spoticanja!
Vodite racuna o sigurnom uporistu, narocito na padinama.

Unato¢ pridrzavanju priru¢nika za uporabu mogu postojati
i neuoljivi potencijalni rizici.

A OPREZ

Zdravstvene poteskoce zbog vibracija Saka i ruku ako
se uredaj rabi tijekom duljeg razdoblja, ako se njime
neispravno rukuje ili ako ga se neispravno odrzava.

Sustavi prigusivanja vibracija nisu zajamcena zastita

od bolesti bijelih prstiju ili sindroma karpalnog tunela.
Zbog toga prilikom redovite trajne uporabe uredaja valja
temeljito nadzirati stanje prstiju i zapesca. Ako se pojave
simptomi gore navedenih bolesti, odmah potrazite
lijecnicku pomoc. Kako biste smanjili rizik od ,bolesti
bijelih prstiju’, grijte Sake tijekom rada i pravite stanke u
redovitim razmacima.

A OPREZ

Ostecenja sluha

Dulje zadrzavanje u neposrednoj blizini pokrenutog
uredaja moze uzrokovati ostecenje sluha. Nosite
stitnik sluha!

Odredenu izlozenost buci ovog stroja nije moguce izbjeci.
Obavljajte bu¢ne radove u dopustenim i prikladnim
vremenima. Pridrzavajte se eventualnih razdoblja miro-
vanja i ogranicite trajanje rada na minimum. Radi vlastite
zastite i zastite osoba u blizini valja nositi prikladan stitnik
sluha.

Vodite racuna o sljedecem: U skladu s njemackim Pro-
pisom o zastiti od buke strojeva od rujna 2002. godine
ovaj uredaj u stambenim naseljima nije dopusteno rabiti
nedjeljom i praznicima te radnim danom od 20:00 do 7:00
sati. Zabrana uporabe usto vrijedi u sljedec¢im vremenima
dana: od 7:00 do 9:00 sati, od 13:00 do 15:00 sati i od 17:00
do 20:00 sati.

Usto se pridrzavajte i lokalnih propisa o zastiti od buke!

A OPASNOS

Upozorenje, ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi
elektromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili sm-
rtonosnih ozljeda, osobama s medicinskim implantatima
preporucujemo da se prije rukovanja strojem savjetuju sa
svojim lijecnikom i proizvodacem medicinskog implantata.

Uredaj nije dopusteno rabiti ako je ostecen ili su sigurnos-
ne naprave neispravne. Zamijenite istrodene i oStecene
dijelove.

Prije svakog stavljanja u pogon provjerite pritegnutost

i u¢vrscenost svih vijcanih i uti¢nih spojeva te zastitnih
naprava i jesu li svi pokretni dijelovi pokretni.

Najstroze je zabranjeno demontirati, mijenjati ili nen-
amjenski rabiti zastitne naprave koje se nalaze na stroju ili
postavljati druge zastitne naprave.

Sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje i sigurnosnu sklopku
nije dopusteno blokirati.

Zaustavite uredaj i odvojite ga od opskrbe elektroenergijom

- uvijek kada napustate uredaj

« prije uklanjanja blokada

« prije provjeravanja, Cis¢enja ili rada na uredaju

» nakon kontakta sa stranim tijelom kako biste provjerili
postoje li ostecenja na uredaju

Ako uredaj pocne neobi¢no vibrirati, iskljucite motor i
odmah potrazite uzrok. Vibracije su opcenito upozorenje
na radnu neispravnost.

U slucaju blokiranja odmah iskljucite uredaj, a zatim
uklonite predmet.

Skladistite uredaj na suhom mjestu zasti¢cenom od mraza.



SYMBOLE

() HRVATSKI

Upozorenje/pozor!

qi

Ulazni napon / Izmjenic¢na struja Mrezna
frekvencija, Snaga nominalnog prijema

Prije stavljanja u pogon molimo pozorno
procitajte priru¢nik za uporabu.

y Sirina rezanja

Nosite zastitne naocale!

Razina zvu¢ne snage

Nosite stitnik sluhal

Preporuceni tipovi akumulatora

Nosite zastitne cipele sa zastitom od posje-
kotina, potplatima protiv klizanja i celicnom
kapicom!

Nosite zastitne cipele.

Klasa zastite Il

Ne izlaZite uredaj kisi i ne rabite ga u vlaznoj ili
mokroj okolini.

Uredaj koristiti samo u zatvorenom prostoru

"W @O

Prije svih radova namjestanja, ¢is¢enja i odrzavanja
na stroju izvadite izmjenjivi akumulator.

N

E Oznaka sukladnosti CE

Aku bateriju od temperatura iznad 45°C.

Ur vajte od vrucine i vatre.

Akumulator ¢uvajte od vlage i vode

Napon istosmjerne
struje izmjenjivog
akumulatora

Izlazni napon
= Istosmjerna struja

Izlazna struja

% Osiguranje
Osteceni ili dotrajali elektricni odnosno elek-
tronski uredaji moraju biti predani u centar za
skupljanje otpada ove vrste.
Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne
f— smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.
Elektri¢ni uredajii akumulatori se moraju
skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okolisu jednom od pogona za
- iskoris¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih vlasti
Liion jli kod stru¢nog trgovca u svezi gospodarstva
za recikliranje i mjesta skupljanja.
N Baterije izbacite medu stari otpad, gdje ¢e biti
recilirane na siguran nacin bez $tete za Zivotnu
Li-lon sredinu.

NAMJENSKA UPORABA

Skare za Zivicu namijenjene su za rezanje Zivica i grmlja u
privatnim kuc¢nim i hobi vrtovima.

Ovaj uredaj smije se rabiti samo prema navedenoj

namjeni. U slucaju nepridrzavanja odredaba, opcevazecih
propisa i propisa iz ovog priru¢nika priru¢nik ne moze
odgovarati za Stete.
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HRVATSKI

A UPOZOREN

Opasnost od ozljeda

Skare za Zivicu ne smiju se rabiti za rezanje travnjaka, tvr-
dih granai drva ili za usitnjavanje materijala za kompost.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE PUNJAC

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti od
8. godine i osobe sa smanjenim psihickim,
senzorskim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatka iskustva i / ili znanja, samo pod
nadzorom ili ako su bila poucena u svezi
sigurne upotrebe aparata i kada su razumjela
iz toga rezultirajuce opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati sa aparatom.
Cid¢enje i odrzavanje ne smiju izvoditi djeca
bez nadzora.

A UPOZOREN

Sa uredajem za punjenje se ne smiju puniti
baterije koje nisu sposobne za punjenje.

Radi izbjegavanja opasnosti osteceni mrezni
priklju¢ni kabel mora zamijenjen isklju¢ivo od
strane proizvodaca.

Pumpu koristite tek nakon $to ste procitali i shvatili sve
upute navedene u naputku za upotrebu. Upoznajte se

s nacinom i ispravnim koristenjem uredaja i njegovim
komandnim elementima.

PridrZzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno
prema trecim osobama. Osoblje stroja snosi odgovornost
prema tre¢im osobama za sve Stete ili rizike.

Uredaj se mora skladistiti na suhom mjestu i zastititi od
zaledivanja.

U otvor za baterije ne smiju prodrijeti metalni dijelovi
(opasnost od kratkog kontakta). Nikada nemojte
upotrebljavati punjac u vlaznoj ili mokroj sredini. Uredaj
koristiti samo u zatvorenom prostoru. Ne upotrebljavajte
uredaj u blizini izvora toplote ili na zapaljivom temelju.
Kablovske spojeve odspajajte samo povlacenjem utikaca.
Povlacenjem kabla moze do ostecenja kabla ili utikaca - u
takvom slucaju vise nije zajamcena sigurnost pri radu s
postrojenjem.

Nikada ne upotrebljavajte punja¢, kada su kabel i utika¢
odnosno uredaj o$teceni vanjskim uticajima.

Sprijecite da se ogranici funkcija hladenja - ne pokrivati
rashladne utore. Ne upotrebljavajte uredaj u blizini izvora
toplote ili na zapaljivom temelju.

Nikada nemojte otvarati punjac. U slu¢aju problema
obratite se ovlastenom stru¢nom servisu.

Vanjska povrsina baterije mora biti ista i suha, prije nego to
se odlucite za punjenije.

Punjaci su prigodni prije svega za punjenije slijedecih
baterija koje se mogu zamijeniti:

Typ LI 22/ LBC202Z-2

Punjenje druge aku baterije je zabranjeno.

AKUMULATOR

Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
proizvodac. Za punjac prikladan za odredenu vrstu
akumulatora postoji opasnost od pozara ako se on rabi s
drugim akumulatorima.

U elektri¢nim uredajima rabite samo akumulatore koji
su za to predvideni. Uporaba drugih akumulatora moze
uzrokovati ozljede i opasnost od pozara.

Nekoristeni akumulator drZite dalje od uredskih spajalica,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premos¢ivanje konta-

kata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze
uzrokovati opekline ili pozar.

U slucaju pogresne primjene iz akumulatora moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s njom. U slucaju slu¢ajnog
kontakta kozu isperite vodom. Ako tekucina dospije u
odi, zatrazite i lije¢ni¢ku pomod. Istekla akumulatorska
tekucina moze uzrokovati podrazaje koze ili opekline.

U slucaju neispravne uporabe ili uporabe ostecenih
akumulatora mogu nastati pare. Provjetrite prostoriju, a
u slucaju tegoba zatrazite lije¢ni¢ku pomoc¢. Pare mogu
nadraziti diSne putove.



A UPOZOREN

Opasnost od pozara! Opasnost od eksplozije!

Nikada ne rabite ostecene, neispravne ili deformirane
akumulatore. Akumulator nikada ne otvarajte, ne ostecujte
i ne dopustite da padne na pod.

Ne punite akumulatore u blizini kiselina i lakozapaljivih
materijala.

Zastitite akumulator od vrucine i vatre.

Rabite akumulator samo pri okolnoj temperaturi izmedu
10°Cdo +40 °C.

() HRVATSKI

Nikada ga ne polazite na radijatora ili dulje vrijeme izlazite
jakom sun¢anom zracenju.

Nakon velikog opterecenja najprije ga pustite da se ohladi.
Kratki spoj - ne premoscujte kontakte akumulatora metal-
nim dijelovima.

Prilikom zbrinjavanja, transporta ili skladistenja akumula-
tor je potrebno zapakirati (u plasti¢nu vrecicu ili kutiju) ili
je potrebno zalijepiti kontakte.

ODRZAVANJE

A OPASNOST

Pricekajte dok se svi rotirajuci dijelovi ne zaustave i dok se
uredaj ne ohladi,

Prije svih radova namjestanja, ¢is¢enja i odrzavanja na
stroju izvadite izmjenjivi akumulator.

Stroj, a narocito ventilacijske proreze, uvijek odrzavajte
Cistima. Kuciste uredaja nikada ne prskajte vodom! Ne
Cistite stroj i njegove komponente otapalima, zapaljivim ili
otrovnim tekucinama. Za cis¢enje rabite samo vlaznu krpu.

Rabite samo originalan pribor i originalne rezervne dije-
love. Uporabom drugih rezervnih dijelova mogu nastati
nezgode za korisnika. Proizvodac ne odgovara za Stete
koje iz toga proizidu.

Ako su vam potrebni pribor ili rezervni dijelovi, molimo
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Samo redovito odrzavan i dobro njegovan uredaj moze
sluziti kao zadovoljavajuce pomagalo.

Nedovoljno odrzavanje i njegovanje mogu uzrokovati
nepredvidljive nezgode i ozljede.

Popravke i radove koji nisu opisani u ovom priru¢niku
smije obavljati samo kvalificirano stru¢no osoblje.

ZBRINJAVANJE

Ako uredaj jednog dana postane neuporabljiv ili ako
vam nije vise potreban, uredaj niposto ne bacajte u kuéni
otpad, nego ga ekoloski zbrinite.

Odnesite uredaj u centar za recikliranje. Ondje ¢e odvojiti
plasti¢ne i metalne dijelove te ih reciklirati. Informacije u
vezi s tim mozete dobiti u svojoj opdini ili gradskoj Cetvrti.

Baterije ne spadaju u ku¢ni otpad. Kao potrosac zakonski
ste obvezni vratiti rabljene baterije i akumulatore. Po
isteku radnog vijeka uredaja morate izvaditi i zasebno
zbrinuti baterije ili akumulatore. Stare baterije i akumu-

latore odnesite na lokalna sabiralista, svom prodavacuiili
trgovini u kojoj ste uredaj kupili.

Zbrinite akumulatore kada su ispraznjeni. Preporucujemo
da polove prekrijete samoljepljivom vrpcom radi zastite
od kratkog spoja. Ne otvarajte akumulator.

JAMSTVENI UVJETI

Za ovaj uredaj dajemo bez obzira na obaveze trgovca

iz kupovnog ugovora, krajnjem potrosacu sledezeu
garanciju:

Vreme trajanja garancije iznosi 60 meseca, a poéinje sa
predajom koja se treba dokazati originalnim raéunom.
Iz garancije su iskljuceni potro$ni delovi, akumulatorima
i Stete, koje nastanu upotrebom neispravnih dodatnih
delova, popravaka sa neoriginalnim delovima, primene
sile, udara i loma kao i nasilnog preoptereaenja motora.

Garancija na izmenu se proteZe samo na neispravne
delove, ne na kompletne uredaje. Popravke pod
garancijom sme provesti samo ovlastena radionica ili
servisna sluzba proizvodaéa. Kod stranih zahvata garancija
propada. Garancija ne vrijedi u sluéaju komercijalne
uporabe proizvoda.

TroSkove postarine, posiljke i posledi¢ne troskove snosi
kupac.
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DATOS TECNICOS

Cortasetos HAHS-1-20
Voltaje de la bateria intercambiable 20V =
Ancho de corte 540 mm
Peso sin bateria/cargador 2,1kg
Indicaciones sobre ruido

Medido segtin "EN 60745;22000/14/ EG; incertidumbre K== 3 dB (A)

Nivel de intensidad acustica LPA” 73 dB (A)
Nivel de potencia acustica LWAZ’ 92 dB (A)

Indicaciones sobre vibraciones

Valor total de sonido (suma vectorial en las tres direcciones) determinado segutin EN 60745, incertidumbre K = 1,5 m/s?

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!

Valor de emision de oscilaciones a, <2,0 m/s?

Cargador Baterias JLH262102000G . TypLI22/
Bateria LBC202Z-2

Tension de entrada 220-240V -

Frecuencia de la red 50-60 Hz Voltaje de bateria 20V ==

Tensién de salida MV — Capacidad de la bateria (Li-lon) | 2,0 Ah

Corriente de salida IA Rendimiento de la bateria 40 Wh

Potencia de salida nominal | 60 W Cargadores recomendados JLH262102000G

Juegos de baterias reco-

mendados Typ LI 22/ LBC202Z-2

Advertencia: El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si,
pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un
mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de

vibracién durante todo el periodo de trabajo.

El valor de emisidn de vibraciones real puede diferir del valor indicado en funcién del tipo de aplicacién.

El nivel de vibracién puede utilizarse para comparar las herramientas eléctricas entre si.

Es apto también para una evaluacién preliminar de la carga de vibracion.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que
el aparato esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como
por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes,

organizacion de los procesos de trabajo.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Indicaciones generales de seguridad
para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones e instrucciones de seguridad.
La negligencia en la observacion de las indicaciones e instruc-
ciones de seguridad puede causar o tener como consecuen-
cia descargas eléctricas, incendios y / o lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones e instrucciones de
seguridad para el futuro.
El término empleado ,herramienta eléctrica” en las indicaciones

de seguridad se refiere a herramientas eléctricas conec-
tadas a la red (con cable) y a herramientas eléctricas por
bateria (sin cable).

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Mantenga su lugar de trabajo limpio y bien ilumi-
nado. El desorden o las zonas de trabajo sin iluminar
pueden producir accidentes.

b) No trabaje con la herramienta eléctrica en entor-
nos explosivos en los que haya liquidos, gases
o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden inflamar el polvo o los
vapores.



¢) Mantenga los nifios y demds personas alejados du-
rante el uso de la herramienta eléctrica. Si se distrae,
puede perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija conectora de la herramienta eléctrica
debe adaptarse a la toma de corriente. De ninguna
manera debe modificarse la clavija. No emplee cla-
vijas adaptadoras junto con herramientas eléctricas
con toma de tierra. Unas clavijas no modificadas, asi
como unas tomas de corriente adecuadas reducen el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con superficies conectadas a
tierra como de tuberias, radiadores, cocinas y refrige-
radores. Existe un riesgo mayor por descarga eléctrica si
su cuerpo esta conectado a tierra.

¢) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de la
lluvia 0 humedad. La entrada de agua en una herra-
mienta eléctrica aumenta el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

d) No sujete la herramienta eléctrica por el cable para
transportarla o engancharla, ni tire del cable para
desenchufarlo de la toma de corriente. Mantenga
el cable alejado de fuentes de calor, del aceite, de
bordes afilados o de componentes en movimiento
de aparatos. Un cable dafado o enredado aumenta el
peligro de una descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica al
aire libre, utilice inicamente un cable alargador que
también sea apto para su uso en exterior. La utilizacion
de un cable alargador apto para su uso en exterior
reduce el peligro de una descarga eléctrica.

f) Sino se pudiera evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto como protec-
cion. El uso de un interruptor de corriente de defecto
reduce el peligro de una descarga eléctrica.

3) Seguridad de las personas

a) Esté atento, preste atencion a lo que esta haciendo
y realice el trabajo con la herramienta eléctrica
aplicando el sentido comun. No emplee ninguna
herramienta eléctrica si esta cansado o si se encu-
entra bajo la influencia de drogas, alcohol 0 medica-
mentos. Un momento de descuido de la herramienta
eléctrica puede desembocar en lesiones graves.

b) Lleve un equipo de proteccion individual y siempre

gafas de proteccion. El uso de un equipo de protecci-

on individual, como una mascarilla antipolvo, calzado

de seguridad antideslizante, casco de seguridad o

proteccion auditiva, segun el tipo y el uso de la herra-

mienta eléctrica, reduce el riesgo de lesiones.

Evite una puesta en marcha imprevista. Asegurese

de que la herramienta eléctrica esta desconectada

antes de conectar la fuente de alimentacion y/o el
acumulador, o antes de alzarla o transportarla. Si
tiene el dedo en el interruptor durante el transporte de

la herramienta eléctrica o si el aparato estd conectado y

enchufado a la fuente de alimentacion, podria producirse

un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o las llaves
inglesas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o una llave que se encuentren junto

o
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a un componente giratorio del aparato pueden causar
lesiones.

e) Evite una postura anémala del cuerpo. Procure una
gran estabilidad y mantenga en todo momento
el equilibrio. De este modo podra controlar mejor la
herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Use ropa adecuada. No vista ropa holgada ni joyas.
Mantenga el cabello, la ropa y los guantes alejados
de las piezas en movimiento. Las piezas en movimien-
to pueden atrapar la ropa holgada, las joyas o el cabello
largo.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion y
retencion de polvo, aseguirese de que estos estén
conectados y se empleen correctamente. El uso de
un sistema de aspiracion de polvo puede reducir los
riesgos producidos por el polvo.

4) Utilizacion y tratamiento de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Emplee para su trabajo
la herramienta eléctrica prevista. Con la herramienta
eléctrica adecuada trabajara mejor y mas seguro dentro
del umbral de potencia especificado.

b) No utilice una herramienta eléctrica cuyo interrup-
tor esté defectuoso. Una herramienta eléctrica que ya
no se encienda o apague, es peligrosa y debe repararse.

¢) Desenchufe el conector de la toma de corriente y/o
quite el acumulador antes de efectuar ajustes en el
aparato, cambiar accesorios o guardar el aparato.
Esta medida de precaucion impide un arranque invo-
luntario de la herramienta eléctrica.

d) Conserve las herramientas eléctricas sin utilizar
fuera del alcance de los nifios. No deje utilizar el
aparato a personas que no estén familiarizadas
con el mismo o que no hayan leido este manual. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si las emplean
personas sin experiencia.

e) Cuide con celo las herramientas eléctricas. Controle
si las piezas moviles funcionan con eficienciay no
se atascan, si hay piezas quebradas o dafiadas que
perjudiquen el funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de los componentes
que estén dafiados antes de utilizar el aparato. Much-
os accidentes tienen su origen en herramientas eléctricas
que no han tenido un buen mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias. Unas herramientas de corte bien cuidadas con

filos de corte afilados se atascan menos y se manejan
con mayor facilidad.

g) Emplee la herramienta eléctrica, los accesorios, las
herramientas de aplicacion, etc. de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta los
requisitos de trabajo y la actividad a desempeiiar. El
uso de herramientas eléctricas para otras aplicaciones
diferentes a las previstas puede desembocar en situaci-
ones peligrosas.

=

5) Utilizacion y tratamiento de la herramienta por bateria

a) Cargue las baterias recargables unicamente en los
cargadores recomendados por el fabricante. Para un
cargador que sea adecuado para un tipo determinado
de baterias recargables, existe peligro de incendio si se
utiliza con otras baterias.
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b) Utilice solamente las baterias recargables previstas
en las herramientas eléctricas. El uso de otras baterias
recargables puede causar lesiones y riesgo de incendio.

¢) Mantenga la bateria recargable que no esté usando
lejos de sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos u otros objetos metalicos que puedan causar
un puenteo de los contactos. Un cortocircuito entre
los contactos de las baterias recargables puede causar
quemaduras o provocar un incendio.

d) Sise utiliza de forma indebida, puede salir liquido
de la bateria recargable. Si esto ocurre, evite el
contacto con el mismo. Si se produce un contacto
accidental, lave bien la zona afectada con agua.

Si el liquido llega a los ojos, acuda a un médico. El
liquido que sale de la bateria recargable puede causar
irritaciones en la piel o quemaduras.

6) Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta eléctrica
solo a personal técnico cualificado y exclusivamente
mediante el uso de recambios originales. De este
modo estard garantizada la seguridad del aparato.

Indicaciones de seguridad para el
cortasetos:

Mantenga todos los miembros del cuerpo alejados
de la cuchilla de corte. No intente retirar o agarrar
maleza aprisionada o material a cortar cuando esté
funcionando la cuchilla. Quite los restos vegetales
aprisionados tinicamente una vez desconectado el
aparato y retirada la bateria recargable. Un momento
de descuido al emplear el cortasetos puede desembocar
en lesiones graves.

Transporte el cortasetos por el asa solo con la cuchilla
detenida. Durante el transporte o el almacenamiento
del cortasetos, debe colocarse siempre la cubierta
protectora. Un manejo cuidadoso del aparato reduce el
peligro de lesién causada por la cuchilla.

Sostenga la herramienta eléctrica solamente por las
superficies de agarre aislantes, ya que la cuchilla de
corte puede entrar en contacto con cables eléctricos
ocultos. El contacto de la cuchilla con un cable portador
de corriente puede transmitir tension eléctrica a piezas
metalicas del aparato, provocando una descarga eléctrica.

OTRAS INDICACIONES DE SEGURIDAD

Antes de comenzar a trabajar, compruebe que no haya
objetos escondidos en el seto, como por ejemplo, alam-
bres o cercos de alambrada.

Cuando esté trabajando con el aparato, sosténgalo
fuertemente con ambas manos y a una cierta distancia de
su propio cuerpo.

A ADVERTENCIA

Use un equipo de proteccion personal.

+ Durante el trabajo con la maquina siempre deben usarse
gafas protectoras.

« iLleve proteccién auditiva!

« Lleve calzado resistente y pantalones largos.

Mientras trabaje con el aparato, proporcione siempre
iluminacion suficiente o buenas condiciones de luz.

Una iluminacion deficiente o unas condiciones de luz esca-
sas representan un alto riesgo para la seguridad.

No debe usarse la maquina en condiciones de mal tiempo,
especialmente si hay tormenta eléctrica con riesgo de rayos.

A PRECAUCION

Problemas de salud producidos por las oscilaciones
de manos y brazos, si se utiliza el aparato durante un
largo periodo o si no se guia o se mantiene de manera
adecuada.

Los sistemas de absorcion de vibraciones no son ninguna
garantia de proteccién contra la enfermedad de los dedos
muertos o el sindrome del tunel carpiano. Por eso, en caso
de una aplicacion regular del aparato, debe supervisarse
minuciosamente el estado de los dedos y el carpo. Si

se produjeran sintomas de las dolencias anteriormente
indicadas, acuda inmediatamente a un médico. Para
reducir el riesgo de la,enfermedad de los dedos muertos’,
mantenga sus manos calientes durante el trabajo y realice
descansos a intervalos regulares.

A PRECAUCION

Daiios en los oidos

Una permanencia prolongada en las inmediaciones
del aparato en funcionamiento puede desembocar en
daiios auditivos. jLleve proteccion auditiva!

En este aparato resulta inevitable cierta emision de ruido.
Planifique los trabajos de ruido intensivo dentro de los ho-
rarios permitidos y estipulados para ello. En caso necesa-
rio, guiese por los horarios de descanso y limite el tiempo
de trabajo a lo imprescindible. Tanto para su proteccién
personal como para la proteccion de las personas situadas
mas proximas, es necesario usar una proteccion auditiva.

Tenga en cuenta lo siguiente: En Alemania, desde septiem-
bre de 2002 este tipo de aparatos no puede utilizarse en
zonas residenciales los domingos y dias festivos, ni en dias
laborables desde las 20:00 a las 7:00 horas de conformidad
con la Ordenanza alemana de proteccion contra el ruido
emitido por maquinaria. Ademas, esta vigente la prohibi-
cion de funcionamiento las siguientes horas del dia: desde
las 7:00 hasta las 9:00 horas, desde las 13:00 a las 15:00
horas y desde las 17:00 hasta las 20:00 horas.

iTenga en cuenta asimismo la legislacién del pais en mate-
ria de proteccion contra el ruido!

A PELIGRO

Se prohibe el uso del aparato si esta danado o si los
dispositivos de seguridad estan defectuosos. Reemplace
las piezas desgastadas o dafadas.

Compruebe siempre antes de cada puesta en marcha
todas las uniones atornilladas y conexiones enchufables,
la solidez de los dispositivos de proteccién y el asiento
correcto de los mismos, y que los componentes moviles
se desplacen con suavidad.



Se prohibe terminantemente desmontar, modificar o
desvirtuar los dispositivos de proteccion de la maquina o
adosar dispositivos de proteccion de otros fabricantes.

Se prohibe bloquear tanto el interruptor de conexién/
desconexion como el interruptor de seguridad.

Detenga el aparato y desconéctelo de la alimentacion de
corriente

« siempre que abandone el aparato,
« antes de retirar un bloqueo,

« antes de hacer una comprobacion, limpieza o trabajoen la
maquina,

SIMBOLOS

ESPANOL

« tras tocar un cuerpo extraio, para verificar que la maquina
no tenga danos.

Si el aparato comenzara a vibrar de manera anormal,
apague el motor y localice inmediatamente la causa. Las
vibraciones suelen ser normalmente una advertencia
contra un fallo de funcionamiento.

Desconecte el aparato inmediatamente en caso de
bloquearse éste y retire el objeto causante del bloqueo.
Almacene el aparato en lugares secos y protegidos de las
heladas.

‘

Advertencia / Atencién!

Lea detenidamente el manual de instrucciones
antes de la puesta en marcha.

Tensioén de entrada / Corriente CA
Frecuencia de la red, Potencia de salida
o nominal

Ancho de corte

iLleve gafas protectoras!

Nivel de potencia acustica

iLleve proteccion auditiva!

wuU2 @ Juegos de baterias recomendados

iUse calzado de seguridad con proteccién
anticortes, suela antideslizante y con chapa
de acero!

Lleve calzado de proteccion.

Clase de proteccion Il

No exponga el aparato a la lluvia ni la utilice en
un entorno humedo o mojado.

Q Usar el aparato Unicamente en espacios interi-

ores.

Antes de realizar cualquier trabajo de ajuste, lim-
pieza 0 mantenimiento en la maquina, la bateria

NS @ g

Fusibles de red

intercambiable
c € Signo de conformidad CE
\J\\\ Proteger la bateria de temperaturas superiores

a45°C

MAX45°C

Proteger la bateria del calor y el fuego.

> Proteger la bateria del agua y la humedad

=
Todo dispositivo eléctrico o electrénico defec-
tuoso o a eliminar debe entregarse en los pun-
tos de recogida adecuados para su reciclaje.
Los electrodomésticos y las baterias/acumu-
ladores no se deben eliminar junto con la
EE basura doméstica. Los aparatos eléctricos y los
acumuladores se deben recoger por separado
y se deben entregar a una empresa de reciclaje
para una eliminacion respetuosa con el medio
Liion  ambiente. Inférmese en las autoridades locales
0 en su tienda especializada sobre los centros
de reciclaje y puntos de recogida.

Voltaje de bateria
=== | Corriente continua

Tensién de salida
® Corriente continua
Corriente de salida

0N Deseche las baterias en un punto de recoleccion
de baterias usadas, donde se reciclaran de forma

Li-lon fespetuosacon el medioambiente.
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UTILIZACION CONFORME A LO PREVISTO

El cortasetos solo estd previsto para cortar setos y mator-
rales en jardines domésticos y de ocio privados.

Como ya se ha mencionado anteriormente, este aparato
debe emplearse solo conforme a lo previsto. En caso de
incumplimiento de las disposiciones, procedentes de las
normas vigentes en general, asi como de las disposiciones
de este manual, al fabricante no se le puede hacer respon-
sable de los dafios.

A ADVERTEN

Peligro de lesiones

Se prohibe usar el cortasetos para cortar césped, ramas
duras y madera o para reducir material de compostaje.

INDICACIONES DE SEGURIDAD CARGADOR BATERIAS

Este aparato puede ser utilizado por nios a
par-tir de 8 a 0s y por personas que presenten
limita-ciones de las facultades f sicas,
sensoriales o psiquicas o que carezcan de la
experiencia y el conocimiento necesarios,
siempre que sean supervisados por otra
persona o que se les haya ense ado a utilizar
la herramienta de forma segura y hayan
comprendido los peligros que supone.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento
que correspondan al usuario no deben ser
realizadas por nifios sin supervision.

A ADVERTEN

No intente cargar baterias no-recargables con
este cargador.

Para evitar peligros, el fabricante debe reem-
plazar un cable de alimentacién danado.
Utilice el dispositivo Ginicamente después de haber leido

detenidamente y comprendido el presente manual de
instrucciones. Familiaricese con los elementos de manejo y

el uso correcto del dispositivo.

Respete todas las instrucciones de seguridad de este
manual. Compdrtese de forma responsable con otras
personas. El operario es responsable de los accidentes de o
peligros para terceros.

Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra
heladas.

Ninguna pieza metdlica debe entrar en la ranura de la
bateria de los cargadores (riesgo de cortocircuito). Nunca
utilice el cargador en un ambiente himedo o mojado. Usar
el aparato Unicamente en espacios interiores. Asegurese
de que la tension de red coincida con la informacion de

la placa de caracteristicas del cargador. Existe riesgo de
descarga eléctrica.

Desconecte las conexiones de los cables solo tirando del
enchufe. Tirar del cable podria dafar el cable y el enchufe,
y no se garantizaria la seguridad eléctrica.

Nunca utilice el cargador si el cable, el enchufe o el propio
dispositivo estan dafiados por influencias externas.

Evite que la funcidn de enfriamiento del dispositivo se vea
obstaculizada por cubrir las ranuras de enfriamiento. No
opere el dispositivo cerca de fuentes de calor o sobre una
superficie combustible.

Nunca abra el cargador. En caso de mal funcionamiento,
contacte con un taller especializado.

La superficie exterior de la bateria debe estar limpia y seca
antes de cargarla.

Los cargadores solo son adecuados para cargar las
siguientes baterias extraibles:

Typ LI 22/ LBC202Z-2

No se permite cargar otras baterias.

BATERIA

Cargue las baterias recargables tnicamente en los carga-
dores recomendados por el fabricante. Para un cargador
que sea adecuado para un tipo determinado de baterias
recargables, existe peligro de incendio si se utiliza con
otras baterias.

Utilice solamente las baterias recargables previstas en las
herramientas eléctricas. El uso de otras baterias recargab-
les puede causar lesiones y riesgo de incendio.

Mantenga la bateria recargable que no esté usando lejos
de sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
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objetos metalicos que puedan causar un puenteo de los
contactos. Un cortocircuito entre los contactos de las ba-
terias recargables puede causar quemaduras o provocar
un incendio.

Si se utiliza de forma indebida, puede salir liquido de la
bateria recargable. Si esto ocurre, evite el contacto con

el mismo. Si se produce un contacto accidental, lave bien
la zona afectada con agua. Si el liquido llega a los ojos,
acuda a un médico. El liquido que sale de la bateria recar-
gable puede causar irritaciones en la piel o quemaduras.



En caso de un uso distinto al previsto o si se emplean
baterias recargables dafadas, pueden salir vapores perju-
diciales para la salud. Salga al aire libre y en caso de sentir
molestias acuda al médico. Los vapores pueden irritar las
vias respiratorias.

A ADVERTEN

iPeligro de incendio! ;Peligro de explosion!

No emplee nunca baterias recargables dafadas, defectuo-
sas 0 deformadas. La bateria recargable no debe abrirse,
dafiarse o dejarse caer.

No cargue nunca las baterias recargables en un entorno
donde haya acidos o materiales facilmente inflamables.

Proteja la bateria recargable del calor y del fuego.

Utilice la bateria recargable unicamente con un intervalo
de temperatura ambiente entre 10 °Cy +40 °C.

(&) EespaioL

No debe dejarse sobre cuerpos calientes ni exponerse un
tiempo prolongado a una intensa radiacién solar.

Tras una solicitacién a carga intensa, deje que se enfrie
primero.

Cortocircuito: no puentear los contactos de la bateria
recargable con componentes metélicos.

En caso de desecharse, transportarse o almacenarse, la
bateria recargable debe embalarse adecuadamente (bolsa
de plastico o caja), o bien cubrirse los contactos con cinta
aislante adhesiva.

MANTENIMIENTO

A PELIGRO
Antes de realizar cualquier trabajo de ajuste, limpieza

@ 0 mantenimiento en la maquina, la bateria
intercambiable debera extraerse.

Espere hasta que se hayan detenido todos los componentes
giratorios y el aparato se haya enfriado,

Mantenga siempre limpia la maquina, en especial la ranura
de ventilacion. jNo rocie nunca el cuerpo del aparato

con agua! No limpie la maquina ni sus componentes con
disolvente, liquidos inflamables o téxicos. Utilice para la

limpieza Unicamente un pafio hiumedo.

Emplee Unicamente accesorios y recambios originales.
Mediante el uso de otros recambios diferentes, el usuario
puede sufrir accidentes. El fabricante no se hace respon-
sable de los dafos producidos a consecuencia de ello. En
caso de que requiera accesorios o recambios, dirijase a
nuestro servicio técnico.

Solo un aparato sometido a un mantenimiento regular y
bien cuidado puede ser una herramienta satisfactoria.

Las reparaciones y los trabajos que no se hayan descrito
en este manual de instrucciones, deber realizarlos unica-
mente personal técnico debidamente cualificado.

Si su aparato se vuelve un dia inservible o yano lo
requiere, no arroje el aparato bajo ninglin concepto a
la basura doméstica; eliminelo en cumplimiento de las
normas medioambientales.

Entregue el aparato en un punto limpio de recogida.
Las piezas de plastico y metal pueden separarse aqui'y
entregarse para su reutilizacién. Podra recabar mayor
informacion al respecto en su ayuntamiento.

Las baterias no deben desecharse junto con los residuos do-
mésticos. Como consumidor tiene la obligacion de devolver

las baterias usadas o las baterias recargables para su re-
ciclaje, tal como prescribe la ley. Al final de la vida util de
su aparato debe extraer las baterias o las baterias recar-
gables y desecharlas por separado de forma conveniente.
Puede entregar sus baterias usadas o baterias recargables
desgastadas en los puntos de recogida locales de su
comunidad o bien devolverlas a su proveedor original o
al comercio donde adquiri6 el aparato.

Deseche las baterias recargables en estado descargado.
Recomendamos cubrir los polos con una cinta adhesiva para
protegerlos de un cortocircuito. No abra la bateria recargable.

CONDICIONES DE LA GARANTIA

Independientemente de las obligaciones del vendedor deri-
vadas del contrato de compra, por esta herramienta eléctrica
le concedemos al comprador final la siguiente garantia:

La garantia asciende a 60 meses y empieza con la

entrega que deberd ser demostrada por el comprobante
de compra original. De la garantia estan excluidas las
piezas de desgaste, las baterias y los dafios que se han
originado por el empleo de piezas accesorias equivocadas,
reparaciones con piezas no originales, uso de la fuerza,
golpe y rotura, asi como una sobrecarga con intencién

del motor. La sustitucion cubierta por la garantia se
extiende Unicamente a piezas defectuosas y no a aparatos
completos. Reparaciones cubiertas por la garantia
deberan ser efectuadas sdlo por talleres autorizados o por
el Servicio de Postventa de la fabrica. La garantia caducara
en el caso de una intervencion ajena. La garantia no se
aplica al uso comercial del producto.

Porte, costes de envio y subsiguientes corren a cargo del
comprador..
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TEKNISET TIEDOT

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetdan!

Pensasleikkuri HAHS-1-20
Vaihtoakun jénnite 20V =
Leikkuupituus 540 mm

Paino ilman vaihtoakkua 2,1kg
Melutiedot

Mitattu noudattaen standardia "EN 60745; 22000/14/ EY; epavarmuus K== 3 dB (A)

Aénenpainetaso LPA” 73 dB (A)
Aénitehotaso L2 92dB (A)
Tarindtiedot

\éé_riih;i);rsmzkokonaisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) on maéritetty standardin EN 60745 mukaisesti, epdvarmuus
Tarinapaastoarvo a, <2,0m/s?
Akkulaturi JLH262102000G Akku Tyyppi LI 22/
Tulojannite 220-240V LBC2027-2
Verkkotaajuus 50-60 Hz Vaihtoakun jannite 20V =
Lahtdjannite NV — Akun kapasiteetti (Li-lon) 2,0 Ah

Antovirta IA Akun teho 40Wh
Nimellisottoteho 60W Suositellut laturit JLH262102000G
Suositellut akkutyypit Tyyppi LI 22/ LBC202Z-2

Varoitus: limoitettu tarinataso koskee sahkotyokalun paaasiallisia kdyttosovelluksia. Jos sahkotyokalua kaytetaan
kuitenkin muihin kayttdsovelluksiin, poikkeavien kayttotydkalujen kanssa tai puutteellisesti huollettuna, tdrindtaso voi
poiketa tassd ilmoitetusta. Tama voi lisata tarindkuormitusta huomattavasti koko tyétilassa.

Tosiasiallinen térindpaastdarvo voi poiketa ilmoitetusta arvosta kdyton tyypista ja tavasta riippuen.

Tarindtasoa voidaan kdyttda eri sahkotyokalujen vertaamiseksi keskendan.

Se soveltuu myds tdrindkuormituksen valiaikaiseen arviointiin.

Térindkuormituksen tarkkaa arviointia varten on huomioitava myos ne ajat, jolloin laite on pois kytkettyna tai
kéynnissd, mutta sitd ei varsinaisesti kdytetd. Tdma voi vdhentaa tarindkuormitusta huomattavasti koko tyétilassa.

Toteuta muita varotoimenpiteitd kdyttdjien suojaamiseksi térindn vaikutuksilta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalun ja
kayttotyokalujen huolto, kdsien pitaminen lampimana, tydskentelyprosessien suunnittelu.

TURVALLISUUSOHJEET

1) Tydpaikan turvallisuus
a) Pida tyoalue siistina ja hyvin valaistuna. Epdjarjestys
tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi aiheuttaa

Sahkotyokalujen yleiset
turvallisuusohjeet

Varoitus

Lue huolellisesti kaikki turvallisuusohjeet ja
opastukset. Turvaohjeiden ja ohjeiden noudattamatta

jattdmisen seurauksena voi olla sahkdisku, tulipalo ja/tai

vakavat vammat.

Sdilyta kaikki turvallisuusohjeet ja opastukset

tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty termi "sahkétyokalu”
tarkoittaa verkkovirralla toimivia sahkotyokaluja (joissa
on virtajohto) ja akkukayttoisia sahkétyokaluja (ilman

virtajohtoa).

onnettomuuksia.

b) Al tydskentele sahkotydkalun kanssa

rajahdysvaarallisessa ymparistossa, jossa on

palavia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut

synnyttdvat kipinditd, jotka voivat sytyttad polyn tai

hoyryt.

¢) Pida lapset ja muut henkilét loitolla

sahkotyokalusta kdyton aikana.Voit menettaa

laitteen hallinnan, jos tarkkaavaisuutesi herpaantuu.



2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liiténtapistokkeen taytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milléén
tavalla. Ali kiyta adapteripistoketta yhdessa
suojamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa.
Muuttamaton pistoke ja sopivat pistorasiat vahentévat
sahkoiskun vaaraa.

b) Valta kehon kosketusta maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jadkaappeihin. On olemassa tavallista suurempi
sahkoiskun vaara, jos kehosi on maadoitettu.

¢) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta.
Veden padsy sahkotydkaluun kasvattaa séhkoiskun
vaaraa.

d) Ala kiyta johtoa sen kayttotarkoituksen vastaisesti
sdahkotyokalun kantamiseen tai ripustamiseen,
alaka irrota pistoketta pistorasiasta johdosta
vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, dljysta,
terdvista reunoista tai liikkuvista laitteen osista. Jos
johto on vioittunut tai kietoutunut, sahkdiskun vaara on
suurempi.

e) Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoa, joka on hyvaksytty
ulkokayttoon. Ulkokayttoon hyvaksytyn jatkojohdon
kéyttaminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Jos sdahkotyokalun kdyttamista kosteassa
ymparistossa ei voida valttas, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3) Ihmisten turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele
jarkevasti sihkotyokalua kayttaessasi. Ala kayta
sdahkotyokalua, jos olet vdsynyt tai jos olet
huumaavien aineiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Huomion herpaantuminen
hetkeksikin séhkotyokalua kdytettdessa voi johtaa
vakaviin vammautumisiin.

b) Kéyta henkilokohtaista suojavarustusta ja kdyta
aina suojalaseja. Henkil6kohtaisen suojavarustuksen,
kuten pdlynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakypédran tai kuulosuojaimien
kaytto sahkotyokalulla tehtavista toista riippuen
vadhentad vammautumisvaaraa.

¢) Vilta laitteen tahatonta kayttoonottoa. Varmista,
ettd sahkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan tai akkuun, tai nostat
sen ylos ja kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua
pitden sormea kytkimella tai liitat laitteen paalle
kytkettyna verkkovirtaan, saatat loukkaantua.

d) Poista saatotyokalut tai ruuvimeisselit ennen kuin
kytket sahkotyokalun paalle. Pyorivéssa laitteen
osassa oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.
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e) Vilta epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina tasapainon.
Nain pidat sahkotyokalun paremmin hallinnassa
odottamattomissa tilanteissa.

f) Kéyta sopivia vaatteita. Al kayta Iysia vaatteita
tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla
liikkuvista osista. LOysat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

g) Jos voidaan asentaa polyn poistoimu- ja
-kerdyslaitteita, varmista, etta ne on liitetty ja niita
kaytetdan oikein. Polyn poistoimulaitteen kaytolla
voidaan véhentda polysta aiheutuvia vaaroja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita laitetta. Kayta tyohon vain sita
varten tarkoitettua sahkotyokalua. Tyoskentelet
paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella,
kun kaytat sopivaa séhkotyokalua.

b) Ala kéyta sahkotyokalua, jonka kytkin on
vioittunut. Jos sahkétyokalua ei voi enda kytked paalle
tai pois paaltd, se on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku,
ennen kuin muutat laitteen asetuksia, vaihdat
lisdvarusteita tai poistat laitteen kaytosta. Tama
varotoimenpide estad sahkotyokalun tahattoman
kéynnistymisen.

d) Sdilyta kdyttamatonta sahkotyokalua lasten
ulottumattomissa. Ald koskaan anna laitetta
sellaisten henkiloiden kaytettavaksi, jotka eivat
ole perehtyneet laitteeseen tai sen ohjeisiin.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden kaytossa.

e) Hoida sahkotyokaluja huolellisesti. Tarkasta,

etta liikkkuvat osat toimivat moitteettomasti

eivatka juutu ja tarkasta, etteivét osat ole rikki tai

vaurioituneet siind maarin, etta sahkotyokalun
toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat ennen
laitteen kayttoda. Monien onnettomuuksien syynd on
sahkotyokalun huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Kun

leikkuutyokaluja hoidetaan huolellisesti ja niissa on

terdvat leikkuureunat, ne juuttuvat harvemmin ja niita
on kevyempi ohjata.

g) Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja
kayttotyokalua jne. ndiden ohjeiden mukaisella
tavalla. Huomioi télloin tyoolosuhteet ja
suoritettava tehtava. Sahkotyokalun kdyttdminen
muuhun kuin sille madritettyyn kdyttotarkoitukseen voi
johtaa vaaratilanteisiin.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latureilla.
Méaratylle akkutyypille tarkoitettu laturi voi syttya
palamaan, jos sitd kdytetaan erityyppiselle akulle.

b) Kayta sahkotyokaluissa vain niille tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen kdyttdminen voi johtaa
vammautumisiin ja tulipaloon.

f
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) Pida kdyttamaton akku loitolla klemmareista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista
pienista metalliesineistd, jotka voivat aiheuttaa
koskettimien siltauksen. Akun koskettimien valinen
oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Vaarinkaytto voi johtaa nesteen purkautumiseen
akusta. Valta koskemista siihen. Jos kosket
vahingossa, huuhtele se vedelld pois. Jos nestetta
paasee silmiin, hakeudu ladkarin hoitoon.Ulos
purkautunut akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysta ja
palovammoja.

6) Huolto

a) Korjauta sahkotyokalu vain patevalla
ammattihenkilolla ja kdyttaen vain alkuperaisia
varaosia. Ndin varmistetaan sahkétyokalun pysyminen
turvallisena.

Pensasleikkureita koskevat
turvallisuusohjeet:

Pida kaikki ruumiinjasenet loitolla leikkuuterasta.
Al yrita poistaa tai pidelld kiinni leikattavasta
materiaalista terdan pyoriessa. Poista kiinni juuttunut
leikattava materiaali vain laitteen ollessa kytkettyna
pois paalta. Huomion herpaantuminen hetkeksikin
pensasleikkuria kdytettdessa voi johtaa vakaviin
vammoihin.

Kanna pensasleikkuria kahvasta teran ollessa
pysdytettyna. Kun kuljetat tai sailytat pensasleikkuria,
veda suojus aina paalle. Laitteen huolellinen késittely
vdhentaa terdstd aiheutuvaa vammautumisvaaraa.

Pitele sahkotyokalu eristetyista tarttumapinnoista,
koska leikkuutera saattaa joutua kosketuksiin
piilevien johtojen kanssa. Leikkuuteran kosketus
jannitteisiin johtoihin saattaa aiheuttaa metallisiin laitteen
osiin jdnnitettd ja synnyttda sahkoiskun.

Muut turvallisuusohjeet
Tutki pensas ennen tydskentelyn aloittamista sen varalta,
etta siind on piilevia esteitd, kuten esim. verkkoaitoja jne.

Pitele laitetta tydn aikana molemmilla kasilld ja riittavan
etdalld vartalostasi.

A VAROITUS

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta.

« Kéyta suojalaseja aina, kun tyoskentelet koneella.
« Kéytd kuulosuojaimia!

« Kéyta tukevia jalkineita ja pitkid housuja.

Kun tydskentelet laitteella, varmista aina riittava valaistus
tai hyvat valo-olosuhteet. Puutteellinen valaistus / huonot
valo-olosuhteet aiheuttavat suuren riskin turvallisuudelle.

Vélta laitteen kdyttoa huonolla ilmalla, etenkin
ukonilmalla.

Kavele! Al juokse!

Ole varovainen kavellessasi takaperin, kompastumisvaara!
Varmista, ettd olet tukevassa asennossa, erityisesti silloin,
kun olet rinteessa.

Kayttoohjeen huomioinnista huolimatta voi jéljelle jaada
piilevid jadnndsriskeja.

A HuOMIO

Terveysvaarat, jotka voivat seurata kiden
heiluntaliikkeestd, jos laitetta kdytetaan
pidemman aikaa ja ellei sité ohjata huolella
maardystenmukaisesti.

Tarindnvaimennusjarjestelmat eivat takaa suojaa
valkosormisuutta tai rannekanavaoireyhtymaa vastaan.
Sen vuoksi sormien ja ranteen kuntoa on valvottava hyvin,
kun laite on saanndllisesti pitkdkestoisessa kaytossa. Jos
ilmenee edelld mainittuihin sairauksiin liittyvid oireita, on
hakeuduttava heti ladkarin hoitoon. "Valkosormisuuden”
riskin vahentamiseksi on kédet pidettava tyoskentelyn
aikana lampimind ja pidettava sadnnéllisia taukoja.

A HuOMIO

Kuulovauriot

Pitkdan jatkuva oleskelu kdynnissd olevan laitteen
valittomassa laheisyydessa voi johtaa kuulovaurioihin.
Kayta kuulosuojaimia.

Tata laitetta kdytettdessd ei voida valttaa altistumista
maaratyn tasoiselle melukuormitukselle. Suorita
meluintensiiviset tyot sallittuina ja maaritettyina
ajankohtina. Pidd tarvittaessa lepotaukoja ja rajoita tyoaika
valttdmattomaan. Sopivia kuulosuojaimia on kaytettava
itsesi ja lahelld olevien henkildiden suojaamiseksi.

Huomioi seuraavat seikat: Tatd laitetta ei Saksan
syyskuussa 2002 saadetyn konemeluasetuksen mukaan
saa kdyttad sunnuntaisin ja pyhdpdivina eikd arkipdivisin
kello 20:00 - 7:00 vélisend aikana. Lisaksi kayttokielto
koskee seuraavia kellonaikoja: 7:00 - 9:00, 13:00 - 15:00 ja
17:00 - 20:00.

Huomioi lisaksi maakohtaiset maaraykset koskien melulta
suojautumista!

Laitetta ei saa kdyttda, jos se on vahingoittunut tai sen
turvalaitteet ovat viallisia. Vaihda kuluneet ja vioittuneet
osat.

Tarkasta kaikki ruuvi- ja pistoliitdnnat ja suojalaitteiden
kunto ja kiinnitys seka kaikkien liikkuvien osien liikkuvuus
aina ennen kdyttéonottoa.

Koneessa olevien suojalaitteiden irrottaminen,
muuttaminen tai kdyttotarkoituksen vastaisesti
kéyttdminen tai ulkoisten suojalaitteiden asentaminen on
ankarasti kielletty.

Paalle-/pois-kytkinta ja turvakytkinta ei saa lukita.
Pyséyta laite ja irrota se virtaldhteestd,

« kun poistut laitteen luota

« ennen tukosten poistamista

« ennen kuin laite tarkastetaan, puhdistetaan tai sille



suoritetaan muita toimenpiteitd
« kun laite tarkastetaan vaurioiden varalta vieraaseen
esineeseen osumisen jalkeen
Jos laite alkaa taristd epdnormaalilla tavalla, kytke moottori
pois paaltd ja selvitd heti, mika siihen on syynad. Térind on
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yleensa varoittava merkki toimintahairiosta.

Kun on tukos, kytke laite heti pois padltd ja poista tukoksen
aiheuttanut esine.

Varastoi laitetta kuivissa tiloissa jadtymiselta suojattuna.

Varoitus/huomio!

Lue kdyttoohje huolellisesti ennen
kéyttéonottoa.

Kayta suojalasejal

Kayta kuulosuojaimia!

Kayta turvajalkineita, joissa on viilloilta
suojaava vahvike, liukumattomat pohjat ja
terasvahvistettu karki!

Kayta turvakenkia.

Al3 jatd laitetta sateeseen &laka kayta sitd
kosteassa tai mardssa ymparistossa.

Ota vaihtoakku pois koneesta aina ennen
sadto-, puhdistus- ja huoltotdita.

C € CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

HWNS@O®O P>

I
\\\\ H Akku vor Temperaturen (iber 45°C schiitzen

Suojaa akku kuumuudelta ja tulelta.

Suojaa akku vedeltd ja kosteudelta

20V Vaihtoakun jénnite / tasavirta
Akun kapasiteetti
Akun teho

.V Léhtojannite
= B Tasavirta
Antovirta

v Tulojénnite / vaihtovirta
_iia~wlY Taajuus, ottoteho

PRI
. Leikkuupituus

Rénitehotaso

Suositellut akkutyypit

Suojausluokka Il

Kayta laturia vain sisatiloissa

_%_ Sulake
Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana. Sdhkolaitteet ja
akut on kerattava erikseen ja toimitettava
B sianmukaiseen havityspaikkaan. Pyydd
paikallisilta viranomaisilta tai alueellasi
toimivalta jalleenmyyjalta tietoja
kierratyskeskuksista ja kerdyspaikoista.
Li-ion
Ny Toimita akut vanhojen paristojen/akkujen
%é kerdyspaikkaan, missa ne kasitellaan
ymparistonsuojelumaardysten edellyttamalla
Li-lon tavalla.
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MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO

Pensasleikkuri on tarkoitettu pensaiden ja pensasaitojen
leikkaamiseen yksityis- ja harrastepuutarhoissa.

Tata laitetta saa kdyttad vain sille maaritetyn
kayttotarkoituksen mukaisesti. Jos kayttdehtoja, yleisesti
voimassa olevia maardyksia ja tassa ohjekirjassa olevia
tietoja ei noudateta, valmistajan ei voi katsoa olevan
vastuussa mahdollisesti aiheutuvista vahingoista.

AVAROITUS

Loukkaantumisvaara

Pensasleikkuria ei saa kdyttad ruohon, kovien oksien
ja puun leikkaamiseen eika kompostimateriaalin
pilkkomiseen.

AKKULATURIN TURVALLISUUSOHJEET

Tata laitetta saavat kdyttdd yli 8-vuotiaat lapset sekd
henkilot, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen
toimintakyky on alentunut tai joilla on puutteelliset
tiedot ja/tai puutteellinen kokemus, jos heitd
valvotaan tai he ovat saaneet opastusta laitteen
turvalliseen kdyttdon ja he ymmartavét siihen
liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa.
Lapset eivét saa puhdistaa tai laitetta tai suorittaa

AVAROITUS

Laturilla ei saa ladata ei-ladattavia
paristoja.

Vaaratilanteiden valttamiseksi vioit-
tuneen virtajohdon vaihtaminen on
teetettava valmistajalla.

Kayta laitetta vasta luettuasi kdyttoohjeen huolellisesti

ja omaksuttuasi sen sisaltdmat tiedot. Perehdy laitteen
ohjauselementteihin ja oikeaan kaytt6tapaan.

Huomioi kaikki ohjekirjassa olevat turvallisuusohjeet.
Toimi vastuullisella tavalla muut ihmiset huomioiden.
Kayttdja on vastuussa onnettomuuksista tai vaaroista, joita
aiheutuu muille henkiléille.

Varastoi laitetta kuivissa tiloissa jadtymiselta suojattuna.

Laturissa olevaan akun latausosastoon ei saa padsta
metalliosia (oikosulkuvaara). Ald koskaan kayta laturia
kosteassa tai marassa ymparistossa. Kayta laitetta vain
sistiloissa. Varmista, etta verkkovirran jénnite vastaa
laturin tyyppikilvessa olevia tietoja. On olemassa
sahkoiskun vaara.

Irrota johtoliitdnnét vain pistokkeesta vetamalla. Jos
vedetddn johdosta, johto ja pistoke voivat vahingoittua ja
sahkoturvallisuus ei ole enda taattu.

Al3 koskaan kayta laturia, kun johdossa, pistokkeessa tai
laitteessa itsessaan on merkkeja ulkoisista vaurioista.
Varmista, ettd laitteen jaahdytystoimintaa ei esteté
peittamalld jadhdytysrakoja. Al kdyta laitetta
lamménlahteiden lahelld tai palavalla alustalla.

Al koskaan avaa laturia. Jos ilmenee hairig, ota yhteytta
ammattikorjaamoon.

Akun ulkopintojen on oltava puhtaita ja kuivia ennen
lataamista.

Laturi sopii vain seuraavien vaihtoakkujen lataamiseen:
Tyyppi LI 22 / LBC202Z-2

Muiden akkujen lataaminen ei ole sallittua.

Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latureilla.
Maaratylle akkutyypille tarkoitettu laturi voi syttya
palamaan, jos sitd kdytetadn erityyppiselle akulle.

Kayta sahkotyokaluissa vain niille tarkoitettuja akkuja.
Muiden akkujen kéyttaminen voi johtaa vammautumisiin
ja tulipaloon.

Pida kayttamaton akku loitolla klemmareista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat aiheuttaa koskettimien
siltauksen. Akun koskettimien valinen oikosulku voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Vaarinkaytto voi johtaa nesteen purkautumiseen akusta.
Vilta koskemista siihen. Jos kosket vahingossa, huuhtele
se vedelld pois. Jos nestetta padsee silmiin, hakeudu
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|adkarin hoitoon. Ulos purkautunut akkuneste voi
aiheuttaa ihodrsytysta ja palovammoja.

Jos akkua kaytetadn epdasianmukaisella tavalla tai jos
kaytetdan vahingoittunutta akkua, ulos voi purkautua
hoyryja. Hakeudu raittiiseen ilmaan ja mene laékérin
hoitoon. Hoyryt voivat drsyttaa hengitysteita.



AVAROITUS

Tulipalovaara! Rédjahdysvaara!

Al§ koskaan kayta vahingoittunutta, viallista tai
muodoltaan muuttunutta akkua. Ald koskaan avaa,
vahingoita tai pudota akkua.

Ala koskaan lataa akkua happojen ja herkisti syttyvien tai
leimahtavien materiaalien lahella.

Suojaa akku kuumuudelta ja tulelta.

Kaytd akkua vain ympariston lampétilan ollessa 10°C - +40°C.

@ suomi

Als koskaan laske lammittimien paélle tai altista pitkaksi
aikaa voimakkaalle auringonvalolle.
Anna jadhtya voimakkaan kuormittamisen jalkeen.

Oikosulku - &la siltaa akun koskettimia metalliosilla.

Kun akku hévitetadn, kun sité kuljetetaan tai varastoidaan,
se on pakattava (muovikotelo, rasia) tai sen koskettimet
on peitettava.

E Ota vaihtoakku pois laitteesta aina ennen séato-,
£7] puhdistus- ja huoltotsita. Odota, ettd kaikki
pydrivét osat ovat pysdhtyneet ja laite on jadhtynyt.

Pida kone, erityisesti tuuletusaukot, aina puhtaana. Ala
koskaan suihkuta vetta laitteen runkoon! Ald puhdista
konetta ja sen osia liuotinaineilla, herkasti syttyvilla tai
myrkyllisilla nesteilld. Kdytd puhdistamiseen vain kosteaa
pyyhetta.

Kayta vain alkuperdisid lisavarusteita ja alkuperaisia
varaosia. Muiden varaosien kaytto voi altistaa kdyttajan
onnettomuusvaaraan. Valmistaja ei ota vastuuta siita
aiheutuvista vahingoista.

Jos tarvitset lisdvarusteita tai varaosia, ota yhteyttd
huoltopalveluumme.

Vain saannollisesti huollettu ja hyvin hoidettu laite
voi olla tyydyttava apuvéline. Puutteellinen huolto ja
hoito voi johtaa odottamattomiin onnettomuuksiin ja
vammautumisiin.

Kaikki korjaukset ja tyot, joita ei ole kuvattu tdssa
ohjekirjassa, on teetettdva patevalla ammattilaisella.

HAVITTAMINEN

Kun laite muuttuu erdéna paivana kayttokelvottomaksi
tai et enda tarvitse sitd, ald missadn tapauksessa

havita laitetta sekajatteen mukana, vaan havita se
ymparistoystavallisesti.

Toimita laite kasittelylaitokseen. Muovi- ja metalliosat

voidaan taalla lajitella ja johtaa kierratykseen. Tietoja tasta

saat myo6s kuntasi tai kaupunkisi hallinnolta.

Paristot eivat kuulu sekajatteeseen. Laki edellyttaa sita,
etta kaikki kuluttajat palauttavat kdytetyt paristot tai

akut asianmukaisiin kerdyspisteisiin. Kun laite on tullut
elinkaarensa paahan, paristot tai akut on otettava pois
ja hdvitettava erikseen. Voit toimittaa kaytetyt paristot

ja akut paikkakunnallasi oleviin kerdyspisteisiin tai
jalleenmyyjalle tai tuotteen myyneeseen liikkeeseen.
Havitd akut tyhjentyneind. Suosittelemme peittdmaéan
navat teipilld oikosulun ehkaisemiseksi. Ala avaa akkua.

TAKUUEHDOT

Myodnnamme télle séhkotyokalulle seuraavan
takuun jalleenmyyjén ja loppukayttéjan vélisesséa
myyntisopimuksessa maaritellyista velvoitteista
riippumatta:

Takuuaika on 60 kuukautta ja se alkaa luovutuksesta,
joka on todistettava alkuperdiselld ostotositteella.
Takuun ulkopuolelle rajataan kuluvat osat, akut ja
vahingot, jotka aiheutuvat vaarien lisdvarusteosien
kayttamisestd, korjaamisesta muita kuin alkuperaisia osia

kéyttaen, vakivallan kdytostd, iskuista ja murtumista ja
moottorin tarpeettomasta tai haitantekotarkoituksessa
tapahtuneesta ylikuormittamisesta. Takuuvaihto koskee
vain viallisia osia, ei koko laitteita. Takuukorjaukset saa
suorittaa ainoastaan valtuutetut korjaamot tai tehtaan
asiakashuolto. Vieraiden suorittamissa toimenpiteissa
takuu raukeaa. Takuu ei koske tuotteen kaupallista kdyttoa.

Postikulut, lahetys- ja seuraamuskulut maksaa ostaja.
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TEHNILISED ANDMED

Hekikaarid HAHS-I1-20
Vahetusaku pinge 20V =
Loikepikkus 540 mm
Kaal ilma vahetusakuta 2,1kg

Miira informatsioon i

Méodetud vastavalt VEN 60745; 2 2000/14/ EU; maaramatus K = 3 dB (A)

Helirdhutase LPA” 73 dB (A)
Helivéimsustase L,,,” 92 dB (A)

Vibratsiooni informatsioon

Vongete Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma) maératud vastavalt EN 60745, maaramatus K= 1,5 m/s?

Vonkeemissiooni vaartus a, <2,0 m/s?
Akulaadija JLH262102000G Aku Tilip L1122/
Sisendpinge 220-240V LBC202Z-2
Vérgusagedus 50-60 Hz Vahetusaku pinge 20V =
Valjundpinge NV — Aku mahutavus (Li-ioon) 2,0 Ah
Valjundvool IA Aku véimsus 40 Wh
Nimivaimsustarve 60W Soovitatud laadijad JLH262102000G
Soovitatud akuttitibid Tiip LI 22/ LBC202Z-2

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Hoiatus: Esitatud vonketase representeerib elektritodriista peamisi rakendusi. Kui aga elektritodriista kasutatakse
muudes rakendustes, korvalekalduvate rakendustoériistadega voi ebapiisava hoolduse korral, siis voib vonketase erineda.
See véib vonkekoormust kogu t60aja I6ikes tunduvalt suurendada.

Vdnkeemissiooni tegelik vadrtus vdib olenevalt rakenduse liigist ja viisist esitatud vdartusest erineda.

Vonketaset saab kasutada elektritooriistade vordlemiseks tiksteisega.

See sobib vonkekoormuse esialgseks hindamiseks.

Vankekoormuse tapseks hindamiseks tuleks arvesse votta ka aegu, mil seade on vélja lilitatud véi todtab, kuid pole
tegelikult kasutuses. See véib vonkekoormust kogu todaja ldikes tunduvalt véhendada.

Méarake kindlaks kasutajat vibratsiooni méju eest kaitsvad tdiendavad turvameetmed, nt: elektriseadme ja kasutatavate
instrumentide hooldus, kite soojashoidmine, t66 organiseerimine.

OHUTUSJUHISED

Uldised ohutusjuhised
elektritooriistade kohta

Hoiatus

Lugege koikwi ohutusjuhiseid ja

korraldusi. Tegematajatmised ohutusjuhistest ja
korraldustest kinnipidamisel voivad elektriloki, tulekahju
ja/voi raskeid vigastusi pohjustada.

Ohutusjuhistes kasutatav maiste elektritdodriist” kehtib

vorgukaitusega elektritooriistade (vorgukaabliga) ja

akukditusega elektritddriistade (vorgukaablita) kohta.

1) Ohutus téokohal

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korratud véi valgustamata td6piirkonnad véivad
pdhjustada dnnetusi.

b) Arge tootage elektritooriistaga plahvatusohtlikus
iimbruses, milles leidub siittimisohtlikke vedelikke,

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks gaase voi tolme.

alles.



Elektritooriistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud
voi aurud poélema stitidata.

¢) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kérvalejuhtimisel
voite seadme tile kontrolli kaotada.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa
sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge
kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaandusega
elektritodriistadega. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega
nagu nt torud, kiittesiisteemid, pliidid ja kiilmkapid.
Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb elektril6gi
risk.

¢) Kaitske elektritodriistu vihma ja mérja eest. Vee
tungimine elektritddriista suurendab elektrilddgi riski.

d) Arge kasutage kaablit valel otstarbel nagu
elektritodriista kandmiseks, iiles riputamiseks voi
pistikupesast pistiku vdljatombamiseks. Kaitske
kaablit kuumuse, 6li, teravate servade ning liikuvate
seadmeosade eest. Kahjustatud voi sasitud kaablid
suurendavad elektriloogi riski.

e) Kui tootate elektritooriistaga oues, siis kasutage
ainult pikenduskaableid, mis sobivad ka
valistingimustesse. Vlistingimustesse sobiva
pikenduskaabli kasutamine vahendab elektrilodgi riski.

f) Kui elektritooriistaga tootamist pole voimalik
niiskes iimbruses valtida, siis kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliliti kasutamine
vahendab elektril66gi riski.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust silmas
jakéige tootamisel elektritodriistaga moistlikult
iimber. Arge kasutage elektritodriista, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju
all. Hetkeline tahelepanematus véib pdhjustada
elektritooriista kasutamisel tosiseid vigastusi.

b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati
kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista
liigile ning kasutusele, véhendab vigastuste riski.

) Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veenduge,
et elektritooriist on enne voolutoite ja/voi aku
kiilgeiihendamist, iilesvotmist voi kandmist vilja
lillitatud. Kui hoiate elektritooriista kandmisel sérme
[litil voi ihendate sisseltilitatud seadme voolutoitega,
siis vOib see dnnetusi pohjustada.

d) Eemaldage enne elektritodriista sisseliilitamist

EESTI

seadistustodriistad ning mutrivotmed. P6orleva
seadmeosa sisemuses paiknev tooriist voi voti voib
vigastusi pohjustada.

e) Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Hoolitsege
turvalise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu.

Sedasi saate elektritooriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riietust
ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja kindad
poorlevatest osadest eemal. Avar riietus, ehted voi
pikad juuksed véidakse liikuvate osade poolt kaasa
haarata.

g) Kui on véimalik monteerida tolmuimu- ja
piiiideseadiseid, siis veenduge, et need on
kiilge iihendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmuimustisteemi kasutamine véib vahendada
tolmust tingitud ohte.

4) Elektritooriista kasutamine ja kasitsemine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage tootamisel
antud t60 jaoks ettendhtud elektritdoriista. Sobiva
elektritooriistaga tootate paremini ja ohutumalt
ettendhtud véimsusvahemiku piires.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse voi
vélja ltilitada, on ohtlik ja tuleb &ra remontida.

c) Tommake pistik enne seadme seadistamist,
tarvikuosade vahetamist voi seadme drapanemist
pistikupesast vilja ja/voi eemaldage aku.

See ettevaatusmeede véhendab elektritooriista
ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

d) Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kattesaamatult. Arge laske seadet kasutada
inimestel, kes seda ei tunne voi pole kdesolevaid
korraldusi labi lugenud. Elektritdoriistad on ohtlikud,
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

e) Hoolitsege elektritdoriistade eest hasti. Kontrollige,

kas liikuvad osad talitlevad laitmatult ega kiilu

kinni, kas esineb murdunud véi kahjustatud osi
nii, et elektritooriista talitlus on halvendatud.

Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist

remontida. Paljude dnnetuste pohjus peitub halvasti

hooldatud elektritoriistades.

Hoidke l6iketdoriistad teravad ja puhtad. Hasti

hoolitsetud teravate ldikeservadega |6iket6oriistad

kiiluvad véhem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritodriista, tarvikuid,
rakendustooriistu jms vastavalt kdesolevatele
korraldustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritdoriistade
kasutamine muudeks kui ettendhtud rakendusteks vdib
pohjustada ohtlikke olukordi.

]
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5) Akutooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult teatud
kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda
kasutatakse teiste akudega.

b) Kasutage elektritodriistades ainult nende jaoks
ettendhtud akusid. Muude akude kasutamine véib
pbhjustada vigastusi voi tuleohtu.

c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
muudest vdikestest metallesemetest eemal,
mis voivad pohjustada kontaktide sildamist.

Aku kontaktide lihistumise tagajarjeks vdivad olla
péletused voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja
tungida. Viltige sellega kokku puutumist. Loputage
juhusliku kokkupuute korral veega dra. Kui vedelik
satub silma, siis poorduge abi saamiseks taiendavalt
arsti poole. Véljatungiv akuvedelik véib pohjustada
nahadrritusi voi pdletusi.

6) Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult
kvalifitseeritud erialapersonalil ja ainult
originaalvaruosadega. Sellega tagatakse
elektritooriista ohutuse sailimine.

Hekikdaride ohutusjuhised:

Hoidke koik kehaosad I6ikenoast eemal. Arge

iiritage todtava noa korral l6ikematerjali eemaldada
voi loigatavat materjali kinni hoida. Eemaldage
kinnikiilunud ldikematerjali ainult véljaliilitatud
seadme korral. Hetkeline téhelepanematus voib
pdhjustada hekikaaride kasutamisel raskeid vigastusi.
Kandke hekikaare seisva noa korral kdepidemest.
Tommake helikaaride transportimisel voi ladustamisel
alati kaitsekate peale. Hoolikas imberkdimine
seadmega vahendab noast tingitud vigastusohtu.
Hoidke elektritodriista isoleeritud hoidepindadest,
sest l6ikenuga voib peidetud juhtmetega kokku
puutuda. Loikenoa kokkupuutel pinge all oleva
juhtmega voivad seadme metallosad pinge alla sattuda ja
elektrilooki pohjustada.

Edasised ohutusjuhised
Otsige enne t60d hekk peidetud objektide nagu nt
traataedade jms suhtes ldbi.

Hoidke seadet to6tamisel mdlema kdega ja oma kehast
eemal korralikult kinni.

A HOIATUS

Kandke isiklikku kaitsevarustust.

+ Kandke masinaga tootamisel alati kaitseprille.
+ Kandke kuulmekaitset!

+ Kandke tugevaid jalatseid ja pikki plkse.

Hoolitsege seadmega to6tamisel alati piisava valgustuse
voi heade valgusolude eest. Puudulik valgustus/
valgusolud kujutavad endast kdrget ohutusriski.

Halbades ilmastikutingimustes, eriti valguriski korral, tuleb
valtida masina kasutamist.

Kéndige! Arge jookske!
Téhelepanu tagurpidi kdndimisel, komistamisoht!
Poorake tahelepanu turvalisele seisule, eelkdige kallakutel.

Kaitusjuhendi jargimisest hoolimata véivad valitseda
mitteilmsed jaakriskid.

A ETTEVAATUST

ervisekahjustused, mis tulenevad kae-kasivarre
vongetest, kui seadet kasutatakse pikema
ajavahemiku véltel v6i juhitakse ja hooldatakse
asjatundmatult.

Vibratsioonisummutussiisteemid pole garanteeritud
kaitse Raynaud’ tdve ega karpaaltunneli siindroomi
vastu. Seetdttu tuleb seadme regulaarse kestevkasutuse
korral valvata pohjalikult sormede ja randmete seisundit.
Kui tekivad dlal nimetatud haiguste siimptomid, siis
p6orduge kohe arsti poole. Hoidke Raynaud’ tve riski
vahendamiseks oma kded toGtamise ajal soojad ja tehke
regulaarsete ajavahemike jarel pause.

A ETTEVAATUST

Kuulmekahjustused

Pikemaajaline viibimine to6tava seadme vahetus
laheduses voib kuulmekahjustusi pohjustada. Kandke
kuulmekaitset.

Antud seadmest tingitud teatud miirakoormus pole
valditav. Paigutage muraintensiivsed t66d heaks kiidetud
ja selleks ettendhtud aegadele. Pidage vajaduse korral
puhkeaegadest kinni ja piirake t66 kestus vahimale
vajalikule. Isikliku kaitse ja laheduses asuvate inimeste
kaitse tagamiseks tuleb kanda sobivat kuulmekaitset.

Palun pidage silmas: Antud seadet ei tohi elurajoonides
saksa 2002 septembri Masinamra kaitsemaaruse kohaselt
piihapdeviti ja piihadel ning té6pdevadel kella 20:00 kuni
7:00 kdiku votta. Taiendavalt kehtib kaituskeeld jargmistel
paevaaegadel: kell 7:00 kuni 9:00, kell 13:00 kuni 15:00 ja
kell 17:00 kuni 20:00.

Jargige taiendavalt ka maakondade miirakaitse-eeskirju!

Seadet ei tohi kasutada, kui see on kahjustatud voi selle
ohutusseadised on defektsed. Vahetage &rakulunud ja
osad valja.

Kontrollige iga kord enne kaikuvétmist kéigi polt- ja
pisteiihenduste tugevust ja 6iget istu ning koiki liikuvaid
osi kerge liikuvuse suhtes.

On rangelt keelatud masinal asuvaid kaitseseadiseid
demonteerida, muuta voi nende sihtotstarvet voltsida voi



vooraid kaitseseadiseid paigaldada.

Sisse-/valjallitit ja ohutusliilitit ei tohi fikseerida.

Seisake seade ja lahutage see voolutoitest

« Ukskoik millal seadme juurest lahkumisel

+ enne blokaadide eemaldamist

« enne seadme kontrollimist, puhastamist voi selle kallal
téGtamist

SYMBOLE

EESTI

« pdrast kokkupuudet vodrkehaga, et kontrollida seadet
kahjustuste suhtes

Kui seade peaks hakkama ebatavaliselt vibreerima,

siis lulitage mootor vdlja ja otsige kohe selle pohjust.

Vibratsioonid on Uldkehtivalt kaitusrikke hoiatuseks.

Lilitage seade blokaadi korral kohe vilja ja eemaldage

siis ese.

Ladustage seadet kuivas ja pakase eest kaitstult.

Hoiatus/tdhelepanu!

Palun lugege kaitusjuhend enne kéikuvétmist
hoolikalt Iabi.

# Sisendpinge / vahelduvvool
mﬁ',‘,’,:w Sagedus, tarbevdimsus

PUUMUUUIUUL
Loikepikkus

Kandke kaitseprille!

Helivéimsustase

Kandke kuulmekaitset!

U2 B Soovitatud akutiilibid

Kandke sisseloikekaitsme, haakuva talla ja
terasninaga turvajalatseid!

Kandke turvajalatseid.

Kaitseklass Il

Arge jitke seadet vihma kitte ega kasutage
seda niiskes voi marjas Umbruses.

Q‘ Kasutage laadijat ainult siseruumides.

Votke enne kdiki seadistus-, puhastus- ja
hooldustdid masina kallal vahetusaku vilja.

WSO P>

C € CE vastavusmark

-
N
>

'E‘ Kaitse

Akku vor Temperaturen {iber 45°C schiitzen

Kaitske akut kuumuse ja tule eest.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos olmepriigiga. Elektriseadmed
ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
mmmm  keskkonnasobralikuks utiliseerimiseks vastavas
kéitlusettevottes dra anda. Kiisige kohalikest
padevatest ametitest voi edasimiitijalt
kaitlusjaamade ja kogumispunktide kohta
jarele.

Kaitske akut vee ja niiskuse eest.

20V Vahetusaku pinge / alalisvool
Aku mahutavus

9N Andke akud kogumispunkti, kus need
%@ suunatakse keskkonnasébralikku
taaskasutusse.

== | Akuvaimsus
.v |_ Valjundpinge

=== ® Alalisvool

Véljundvool




(@) EESTI

SIHTOTSTARBEKOHANE KASUTUS

Hekikdarid on ette ndhtud hekkide ja poosaste |dikamiseks
erakasutuses 6ue- ning hobiaedades.

Konealust seadet tohib kasutada ainult
sihtotstarbekohasel viisil. Uldkehtivatest eeskirjadest ja
kéaesolevast juhendist tulenevate néuete eiramise korral ei
saa tootjat kahjude eest vastutavaks teha.

AKU OHUTUSJUHISED

Seadet tohivad kasutada alla 8-aastased ja vanemad
lapsed ning piiratud fldsiliste, sensoorsete voi
vaimsete vdimete, puudulike kogemuste ja / voi
puudulike teadmistega isikud ainult jarelevalve
all véi juhul, kui neid on seadme kasutamise osas
juhendatud ning nad mdistavad sellest tulenevaid
ohte.

Lapsed ei tohi seadmega méngida.

Puhastust ja kasutajapoolset hooldust ei tohi lapsed
jarelevalveta teostada.

A HOIATUS

Laadijaga ei tohi laadida mittelaetavaid
patareisid.

Ohtude valtimiseks peab kahjustatud
vorgulihendusjuhtme asendama tootja.
Kasutage seadet alles pérast seda, kui olete kaitusjuhendi

tahelepanelikult Iabi lugenud ja seda méistnud. Tutvuge
késitsemiselementidega ja seadme 6ige kasutamisega.

A HOIATUS

Vigastusoht

Hekikaare ei tohi kasutada muru, kdvade okste ja puidu
|6ikamiseks ega kompostimaterjali peenestamiseks.

Jargige koiki juhendid esitatud ohutusjuhiseid. Kdituge
teiste isikute suhtes vastutustundlikult. Operaator vastutab
kolmandatele isikutele pohjustatud dnnetuste voi ohtude
eest.

Ladustage seadet kuivas ja pakase eest kaitstult.

Metallosad ei tohi laadijatel aku sisseliikke3ahti sattuda
(Ithise oht). Arge kasutage laadijat kunagi niiskes voi
marjas iimbruses. Kasutage seadet ainult siseruumides.
Poorake tahelepanu sellele, et vorgupinge tihtib laadija
tuubisildil esitatud andmetega. Valitseb elektril66gi oht.
Lahutage kaabelGhendusi ainult pistikust tommates.
Kaablist tdmbamine vdib kahjustada kaablit ja pistikut
ning elektrialane ohutus poleks enam tagatud.

Arge kasutage kunagi laadijat, kui kaabel, pistik véi seade
ise on vélise moju tottu kahjustatud.

Valtige seda, et seadme jahutusfunktsioon on
jahutuspilude kinnikatmise tottu takistatud. Arge kaitage
seadet soojusallikate laheduses voi pdlemisvoimelisel
aluspinnal.

Arge avage kunagi laadijat. P66rduge rikke korral
erialatodkotta.

Aku vilispind peab olema enne selle laadimist puhas ja
kuiv.

Laadijad sobivad eranditult jargmiste vahetusakude
laadimiseks: titp LI 22 / LBC202Z-2

Teiste akude laadimine pole lubatud.

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates.
Laadija puhul, mis sobib ainult teatud kindlat liiki akudele,
valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks ettenghtud
akusid. Muude akude kasutamine véib pdhjustada
vigastusi voi tuleohtu.

Arge laske biirooklambritel, miintidel, votmetel, naeltel,
kruvidel ja muudel vdikestel metallesemetel, mis voivad
pohjustada kontaktide sildamist, akude lahedusse sattuda.
Aku kontaktide lUhistumise tagajarjeks voivad olla

péletused voi tulekahju.

Vale kasutamise korral voib vedelik akust valja tungida.
Véltige sellega kokku puutumist. Loputage juhusliku
kokkupuute korral veega éra. Kui vedelik satub silma,
siis poorduge abi saamiseks taiendavalt arsti poole.
Véljatungiv akuvedelik véib pohjustada nahadrritusi voi
pobletusi.

Asjatundmatul kasutamisel voi kahjustatud akude
kasutamisel voivad aurud vélja tungida. Juhtige vérsket
6hku juurde ja poorduge vaevuste korral arsti poole.
Aurud voivad hingamisteid arritada.



A HOIATUS

Tulekahju oht! Plahvatusoht!

Arge kasutage kunagi kahjustatud, defektseid véi
deformeerunud akusid. Arge avage, kahjustage ega laske
akul kunagi maha kukkuda.

Arge laadige akusid kunagi hapete ja kergesti
stttimisvoimeliste materjalide tmbruses.

Kaitske akut kuumuse ja tule eest.
Kasutage akut ainult imbrustemperatuuril vahemikus
10°C kuni +40°C.

(@) EeesTi

Arge asetage kunagi kiittekehale v6i pikemaks ajaks
otsese paiksekiirguse katte.
Laske pérast tugevat koormamist esmalt maha jahtuda.

Lihis - arge sillake akude kontakte metallosadega.

Utiliseerimisel, transportimisel vdi ladustamisel tuleb
aku pakendada (kilekott, karp) voi kontaktid tuleb kinni
kleepida.

HOOLDUS

A OHT
Votke enne koiki seadistus-, puhastus- ja

@ hooldustdid seadme kallal vahetusaku vilja.
Oodake, kuni kéik pdérlevad osad on seiskunud ja seade on
maha jahtunud.

Hoidke masin, eelkdige ventilatsioonipilud alati puhtad.
Arge pritsige seadme korpust kunagi veega ule! Arge
puhastage masinat ja selle komponente lahustite,
stttimisvoimeliste voi mirgiste vedelikega. Kasutage
puhastamiseks ainult niisket lappi.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi.
Teiste varuosade kasutamise tottu voivad juhtuda
kasutajal 6nnetused. Sellest tulenevate kahjude eest
tootja ei vastuta.

Palun poorduge tarvikute vdi varuosade vajaduse korral
meie teenindusse.

Ainult regulaarselt ja hésti hoolitsetud seade suudab olla
rahuldavaks abivahendiks. Hooldus- ja hoolitsuspuudused
voivad péhjustada ettendgematuid dnnetusi ning
vigastusi.

Laske remonte ja t6id, mida pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, teostada ainult kvalifitseeritud erialapersonalil.

UTILISEERIMINE

Kui Teie seade muutub thel pdeval kdlbmatuks voi
Te seda enam ei vaja, siis arge visake seadet mitte
mingil juhul olmeprigisse, vaid utiliseerige see
keskkonnasébralikult.

Palun andke seade kaitluspunktis dra. Siin saab plast-
jametallosad Uksteisest eraldada ning taaskaitlusse
suunata. Selle kohta saate teavet ka oma valla- vi
linnavalitsusest.

Patareid ei kuulu olmépriigisse. Tarbijana olete seadusega
kohustatud kasutatud patareid voi akud tagastama.

Seadme eluea I16pus tulebX patareid véi akud valja votta
ja eraldi utiliseerida. Te saate vanad patareid ja akud oma
valla kohalikes kogumispunktides, edasimiiiija juures voi
mudgipunktis dra anda.

Utiliseerige akud tiihjendatud seisundis. Me soovitame
poolused lihise vastu kaitsmiseks kleepribaga kinni
katta. Arge avage akut.

GARANTIITINGIMUSED

FKdnealuse elektritooriista jaoks pakume me l6pptarbijale
ostulepingust ldhtuvast edasimiiija kohustusest
soltumatult jargmist garantiid:

Garantiiaeg on 60 kuud ja algab tileandmisest, mida tuleb
originaalostutsekiga tdendada. Garantiist on valistatud
kuluosad, akud ja valedest tarvikuosadest, mitte-
originaalosadega remontimisest, toore jou rakendamisest,
166gist ning purustamisest ja mootori kuritahtlikust
Ulekoormamisest pohjustatud kahjustused. Garantiialane

véljavahetus laieneb ainult defektsetele osadele, mitte
terviklikele seadmetele. Garantiiremonti tohivad teostada
ainult volitatud tookojad vdi tehase klienditeenindus.
V6drsekkumise korral kaotab garantii kehtivuse. Garantii
kehtib toote mittekommertskasutuse korral.

Postikulud, saate- ja jargkulud kannab ostja.



EG-KONFORMITATSERKLARUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany

D - erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fiir Artikel

GB - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product
FR - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant |'article

IT - dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e le norme per I'articolo

NL - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product

E - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el articulo

PT - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo

DK - attesterer falgende overensstemmelse i medfer af EU-direktiv samt standarder for artikel

SE - forklarar féljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

FIN - vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien vaatimukset

EE - tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ - vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU a norem pro vyrobek

S| - potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za izdelek

SK - vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podra smernice EU a noriem pre vyrobok

HU - a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a kévetkezd konformitast jelenti ki

PL - deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE
BG - feknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChrnacHo Aupektusa Ha EC u Hopmu 3a apTukyn

LV - paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT - apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO - declara urmétoarea conformitate conform directivei UE si normelor pentru articolul

GR - dnAwvel TNV akdéAoubn cuppdpewan clpewva pe TNV Odnyia EK kai Ta TpdTUTIa YIa TO TIPOidV
HR - potvrduje sljedec¢u uskladenost prema smjernicama EU i normama za artikl

RU - cnepytowmm ygoctosepsieTcs, 4To creayoLime NpoaykTbl COOTBETCTBYIOT AUPeKTMBaM 1 Hopmam EC
TR - Uriinii ile ilgili AB direktifl eri ve normlari geregince asagida agiklanan uygunlugu belirtir

NO - erkleerer fglgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel

Heckenschere HAHS-I-20
X | 2006/42/EG X | 2000/14/EG+2005/88/EG
X | 2014/30/EU X | AnnexV Annex VI
2017/656/EU Noise: measured L, 90,1 dB (A)
x | 2011/65/EU Noise: guaranteed L, 92dB (A)

Normen / Standard References:

EEN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-15:2009+A1:2010
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

AfPS GS 2014:01

Prifstelle / Notify Body:

Miinster, 24.03.2021 zﬁ/ % 4"

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH
Matthias Fiedler, lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany
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SERVICE

lkra Mogatec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf

© +49 3725 449-335 +493725 449-324
lkra - Reparatur Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf, Deutschland
© +43 7207-34115 +493725 449-324
DEZMOMOTORS LTD

Drujba 1, 5038 Str, near block 86A, 1592 Sofia

© +359 244 11665 © +359 24411665
Wetec Service und Verkauf AG
Tafernstrasse 14, 5405 Baden-Dattwil
© +4156 622 74 66
GentlemansTools s.r.o.,

Nadrazni 1585, Turnov 51101

© +420 737 858 868

Bahn-Larsen Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28, 7840 Hoejslev

© +45 +48 28 70 20

INTRAC ESTI AS
Tartu mnt. 167, 75312 Rae vald, Harjumaa

© (ldine +372 603 5700 603 5739
kauplus +372603 5710 varuosad +372 603 5709

+41 56 622 89 62

Yaros Dau

C/ Puigpalter n° 48, Poligono Industrial UP4, 17820 Banyoles (Girona)
© +34 902 555 677 +34 972 57 36 00

Railmit Oy

Hakuninvahe 1, 26100 Rauma

@ 02-822 2887 / arkisin klo. 09.00 — 18.00
VAR - ERCO d.o.o0.

Stipana Vilova 14A, 10090 ZAGREB
© +385915713164
Tooltechnic Kft.

Vaskapu Utca 10-14, H-1097 Budapest
© +36 1 330 4465
Bobinage Georges Back

53, Rue Nic. Meyers, 4918 Bascharage
© +352 507622
Muldertechniek

Noorderkijl 1, 9571 AR 2 e Exloermond
© +31 599 745024

Maskin Importeure AS

Verpetveien 34, 1540 Vestby

© +47 64 95 3500
ikra Service Polska

ul. Ostroroga 18A, 01-163 Warszawa
© +48 22 4245420 / 22 3926058
ikra Service Sweden

Verkstadsgatan 8, 57341 Tranas

® 0046 763 268982

BIBIRO d.o.o.

Trzaska cesta 233, 1000 Ljubljana

© +386 1256 48 68 +386 1 256 48 67
ZIMAS Ziraat Makinalar Sanayi ve Ticaret A.S.

1202/1 Sokak No:101/G Yenisehir, 35110 IZMIR

© +90 232 4364618-4594094 + 90 232 4364619

010-293 0263

+385 1 3454 906

+ 36 1283 6550

+352 504889

+47 64 95 35 01

+48 22 4335045

2021-01-11

&

service.ikra@mogatec.com

info@ikra.de
markovad@dezmomotors.com
lager@wetec.ch
info@gttools.cz
post@bahn-larsen.dk

info@intrac.ee

info@yaros.es
posti@railmit.fi
var.erco@gmail.com

alkatresz@tooltechnic.net

info@muldertechniek.nl
post@maskinimp.no
serwis@abematech.pl
ikrawinbladh@gmail.com
bibiro.ljubljana@siol.net

info@zimasziraat.com
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